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Editorial Foreword 
  

Silviu Miloiu 
President of the Romanian Association for Baltic and Nordic Studies, E-mail: 
silviu.miloiu@valahia.ro 
 
 

Volume 9, issue no. 1 (2017) of Revista Română pentru Studii Baltice şi 
Nordice / The Romanian Journal for Baltic and Nordic Studies (RRSBN) is 
divided into three main parts. The first part deals with the Swedish 
perception of East-Central European 20th Century developments. The 
article bearing the signature of Paweł Jaworski of the University of 
Wrocław tackles the first two months Solidarność as seen from the 
perspective of the Swedish press. A very innovative article it details the 
imagology of the set up and evolution of the syndicate and investigates 
how the relations between this emerging independent civil society and the 
Communist Party evolved. The article corroborates press analysis with 
international relations and bilateral relations between Poland and Sweden 
and shows their impact on the rather privileged status enjoyed by Swedish 
journalists in the Communist country. The second article by Alin-Marian 
Dudoi focuses on Gustav Bolinder and Arvid Fredborg’s accounts of 
Transylvania at the end of World War II. Although the original Swedish 
books and their significance have already been investigated by some 
authors, the article looks at their perspectives in relation to the Romanian 
national credo and adopts the stand of the former which supported the 
claim that Transylvania should belong to Romania mostly based on 
ethnography. 

The second section of the journal is devoted to Norwegian and Baltic 
studies in Romania. Crina Leon, lecturer of Norwegian at “Alexandru Ioan 
Cuza” University of Iaşi deals with the study of this language at the 
university starting with the academic year 2005-2006 when it was included 
in a Master’s program “German Culture in a European Context” and when 
it began to be taught at the Centre of Foreign Languages of the oldest 
academic institution in extra-Carpathian Romania. The article follows the 
genealogy and evolution of Norwegian studies at “Alexandru Ioan Cuza” 
University of Iaşi pinpointing at the landmark events which raised their 
status within her alma mater. Silviu Miloiu discusses the sources, beginnings 
and perspectives of Baltic studies in Romania, focusing in the latter part of 
his article on the academic courses of Baltic and Nordic studies introduced 
at Valahia University of Târgoviște in the academic year 2000/2001 and 
their developments afterwards. It also explores the activity of the 



Romanian Association for Baltic and Nordic Studies as an organization 
expressly devoted to these fields of studies in Romania. The organization 
acts as an institute of Baltic and Nordic studies in itself but also as an 
umbrella for these researches in Romania and beyond. The scholarly, 
educational, editorial, dissemination of its activities constitute the core of 
the last part of the article. 

The third section of the journal integrates the insightful analysis of 
Alexandru Ciocîltan of the Catholic communities in Valahia at the 
beginning of the Modern Age. The transformations suffered by these 
minority communities, including their discrimination, vanishing, 
resurrection and renewal stand at the center of this contribution.  

Finally, this issue brings to the fore a Norwegian journalist and author, 
with a profound knowledge of Romania, Svanhild Naterstad, in a 
fascinating interview taken by Crina Leon. How she discovered Romania, 
her contribution to the Norwegian-Romanian relations and the cultural 
exchanges between the two states are very well mirrored in this interview. 
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Abstract: 

This article is a case study on the role of media during the Cold War era. The aim is 

to present the effects of the ventures of Swedish journalists in Poland during the strike 

of summer 1980 and in its aftermath when the Polish authorities decided to accept the 

creation of a new trade union independent from the communist regime. How these 

events were interpreted and what kind of the future was predicted? The article will 

demonstrate that the creation and development of ”Solidarity” Trade Union was 

received with a great interest in Sweden as well as in other western countries. Besides, 

it proves that this interest was a result of the course and the meaning of internal 

changes in Poland. Their scale and the non-violent means by which they were reached 

surprised and impressed numerous foreign observers. 

 
Rezumat: 

Acest articol reprezintă un studiu de caz cu privire la rolul mass-media în timpul 

Războiului Rece. Scopul său este de a prezenta efectele activității jurnaliștilor suedezi 

în Polonia din perioada grevei din vara anului 1980 și după ce autoritățile poloneze 

au decis să accepte crearea unui nou sindicat independent de regimul comunist. Cum 

au fost interpretate aceste evenimente și ce fel de viitor a fost prezis Poloniei de către 
aceștia? Articolul va demonstra că formarea și dezvoltarea Sindicatului 

”Solidaritatea” a fost primită cu un interes deosebit atât în Suedia, cât și în alte țări 

occidentale. În plus, el dovedește că acest interes a fost rezultatul cursului și al 

T 
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înțelesului schimbărilor interne din Polonia. Scara lor și mijloacele non-violente prin 

care au fost atinse au surprins și impresionat numeroși observatori străini. 

 

Keywords: Poland, Cold War, Solidarity (Solidarność), Swedish press, 

perceptions 

 

 

The condition of foreign journalists' functioning in the Polish People's 

Republic was peculiar. They were kept under surveillance, some of them 

were spotted to be recruited into the Polish intelligence. The Ministry of 

Foreign Affairs tried to obstruct their work by issuing single-entry visas 

instead of multiple-entry visas. Extension of their stay was often dependent 

on the significance of the reports published in the press. When the Polish 

authorities were not satisfied with the tone of the articles, they tried to 

exercise a pressure on the author in order to make them change their 

reporting of events. It was not easy to be granted a status of a permanent 

correspondent. The authorities were most willing to accept persons who 

either couldn't speak Polish or had no idea whatsoever about the reality of 

life in Polish People's Republic. Leftist views of the candidates were very 

much welcomed. In addition, the Polish Agency Interpress, which provided 

assistance to international journalists, equipped them with earlier prepared 

materials on various subjects where all the problems were presented in a 

very positive light for the authorities of the Polish People's Republic1.  

The August events and the establishment of „Solidarity” Trade 

Union changed a whole heap in the area of sharing news from Poland to 

foreign countries. According to the Polish Foreign Office documents while 

in 1978 a total of 72 journalists were accredited in the Polish People's 

Republic, in the autumn of 1980 no less than 65 journalists were representing 

the Swedish media.2  

It needs to be mentioned that the Swedes enjoyed visa-free travels 

and thereby they operated according to exceptional rules in comparison to 

other international correspondents due to ease of access and relatively small 

                                            
1 P. Długołęcki, ‘Korespondent i figurant’, Polityka, nr 26/2014, s. 70–71. 
2 MSZ archives (Warsaw), Dep. IV, 43/84 w. 9, Report by 2nd secretary of Embassy of Poland 
in Stockholm J. Kawa: Swedish media on social and political events in Poland (July-August 
1980) for MSZ (Polish Foreign Office), Stockholm, 9.10.1980. 
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distance separating the two countries.3 The importance of visa-free travel 

agreement of 1974 in this context was fully realised by the Swedish Foreign 

Office. The Swedish diplomats underlined in their reports that the lack of 

visa obligation helped the Swedish journalists immediately make their way 

to Poland, whereas others had to wait for the green light. Thanks to a 

relatively numerous group of their own journalists the Swedish public 

regularly received exhaustive and up-to-date coverage of developments in 

Poland. The July and August strikes of 1980 and their consequences became 

the leading subject of the Swedish media reports. The Polish subject hardly 

came off the front pages of newspapers and it also dominated the television 

and radio news broadcasts.4 Information was announced, interviews and 

commentaries were published. 

Until now researchers concentrated rather on Polish-Swedish 

diplomatic relations during that time and the contacts between „Solidarity” 

and Swedish Confederation of the Trade Unions – LO5. The idea of this 

article is to analyse the role of media during the Cold War era as a case study 

based on the reporting on the establishment of Solidarność. The aim is to 

present the effects of the activity of the Swedish journalists in Poland at the 

time of the strike of summer 1980 and in its aftermath when the Polish 

authorities decided to accept the creation of a new trade union independent 

from the communist regime. How these events were interpreted and what 

kind of the future was predicted? 

 

*** 

                                            
3 UD archives (Stockholm), HP1Ep vol. 137, Tom Engdahl (UD – Utrikesdepartementet – 
Swedish Foreign Office) to Lars Björkbom (Swedish Embassy in Warsaw), 24.10.1980. 
4 Lars-Ola Borglid, in a relatively short time made a documentary film about the strike in the 
shipyard entitled Dagar i Gdansk (Days in Gdańsk), whose television première took place on 14 
October 1981. The film was based on the materials that were secretly brought from Poland. 
5 K. Misgeld, K. Molin & P. Jaworski, Solidaritet & diplomati. Svensk fackligt och diplomatiskt stöd 
till Polens demokratisering under 1980-talet, Stockholm 2015; K. Misgeld, A complicated Solidarity. 
The Swedish Labour Movement and Solidarność, IISH Research Paper, Amsterdam 2010; K. 
Misgeld, ‘Olof Palme, CIA och Polen. Källkritiska funderingar kring en osannolik historia’, 
Arbetarhistoria, nr 1–2, 2009; K. Misgeld, ‘Samarbete och missförstånd. Anteckningar kring ett 
samtal mellan Landsorganisationen i Sverige och polska Solidaritet 1981’, [in:] I politikkens 
irrganger, LO Media, Oslo, 2009; K. Misgeld, ‘Sweden: Focus on Fundamental Trade Union 
Rights’, [in:] Solidarity with Solidarity. Western European Trade Unions and the Polish Crisis, 1980–
1982, ed. Idesbald Goddeeris, Harvard Cold War Studies Book series, Lexington Books, 2010, 
s. 19–50; K. Misgeld, ’Svensk facklig press möter det ‘katolska’ i Solidaritet’, Signum: Katolsk 
orientering om kyrkan, kultur & samhälle (Uppsala), vol. 34, nr 8, 2008; K. Misgeld, K. Molin, 
’Solidarity despite reservations’, Baltic Worlds, 2010, Vol. 3, no. 3. 
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The interest of Swedish media in Polish issues was visible much 

earlier than the summer of 1980. A development of mutual relations in 1970s 

brought an increasing number of press testimonies from Poland in the 

Swedish press. After 1976 more and more critical reports gradually appeared 

in the Swedish press. An important impulse was the emergence of an open 

opposition in Poland. Soon after the workers’ protests in Radom and Ursus 

in June 1976, The Commitee for Workers’ Defence – Komitet Obrony 

Robotników (later to be re-baptized into the Committee for Social Self-

Defence KOR – Komitet Samoobrony Społecznej KOR) was created. It was 

not the only representation of the opposition in Poland, but probably the 

most notorious abroad.  

In 1980 it was generally known that Poland had been traversing a 

deep economic crisis for some time. This was evidenced, among others, by 

the report of the Polish discussion group close to Polish communist party 

(Polish United Workers’ Party – Polska Zjednoczona Partia Robotnicza) named 

”Experience and Future”.6 However, it seems that no one expected such an 

escalation of the conflict. Strikes in Poland were noticed already in July but 

the real interest aroused when they spread all over the country and 

especially when the strikes broke out in Gdańsk acknowledged as a symbol 

of workers’ protests in December 1970. Gradually the attention of media 

concentrated exclusively on the events unfolding in Gdańsk.  

On 15 August, thanks to the news reported by the members of the 

KSS ‘KOR’, the liberal daily newspaper Dagens Nyheter published thorough 

news about the strike in the Lenin shipyard of Gdańsk in defence of Anna 

Walentynowicz, who was laid off.7 The correspondent of the Svenska 

Dagbladet conservative daily, Mika Larsson, noted that the official Polish 

media responded to strikes differently than routinely as it was decided that 

the workers had a right to conduct such protests.8 At the same time the 

authorities took pains to convince the international journalists that the 

nature of the strikes was exclusively economic, although a completely 

different picture of the situation was gradually emerging. Larsson, in his 

report published on 16 August, highlighted that the strike in the Gdańsk 

                                            
6 M. Larsson, ‘Polska kritiker kräver reformer. Dags riva ned kulisserna’,  Svenska Dagbladet, 
2.08.1980. 
7 [Anonymous], ‘Avskedad arbetare utlöste varvsstrejk’, Dagens Nyheter, 15.08.1980. 
8 M. Larsson, ‘Kursen ändras i Polen. Arbetarkrav godkänns’, Svenska Dagbladet, 16.08.1980. 
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shipyard was political, which was indicated by the list of workers’ demands. 

The KOR informed at the time about the fact that the wave of strikes was 

spreading around the entire neighbourhood of Gdańsk and the demands of 

the striking workers gradually extended. From that very same source came 

the interpretation of the causes of the conflict, which were rooted in the 

general inefficiency of the economic system. What was pointed out among 

others was the ineffectiveness of mechanized agriculture, the result of which 

was the deficit in supply.9 With time the information transmitted by one of 

the KOR activists Jacek Kuroń was being compared with that announced by 

the government news agency Interpress. The latter reported on the return of 

the workers to work in a reassuring tone. Kuroń vowed that the strike was 

still spreading ‘and the aim was a democratic Poland’.10 On the next day it 

was confirmed that a strike committee, which became the head of all other 

plants, was indeed established in the shipyard. It was already known that ‘it 

seemed that the political conflict would be considerable’, as ‘an extensive list 

of demands which openly challenge the Polish political system’ was 

formulated.11 From 19 August onwards entire columns of the Swedish 

dailies were filled with reports from Poland. Special correspondents made 

their way to Gdańsk. The journalists in general described the bad economic 

situation in the entire Eastern Europe and wondered what would be the 

reaction of the authorities of the Polish People's Republic. Hitherto they had 

been promising higher earnings and reforms.12 But the strikes were already 

sweeping the entire country.13 The Swedish commentators were already 

convinced that the purpose was ‘a large revolt’ and that the presented 

demands were ‘nothing but a revolution for the communist society’.14 

Already from the outset they noted ‘the risk that [the Polish workers] are 

aiming too high, as they are challenging the Soviet interests, and Moscow is 

perhaps not as busy in Afghanistan as many of the rebellious Poles 

thought’.15 Already at that stage the comparison with the Prague Spring of 

                                            
9 [Anonymous], ‘Strejkvågen i Polen’, Dagens Nyheter, 16.08.1980. 
10 [Anonymous], ‘Varvarbetarna avbryter strejken’, Dagens Nyheter, 17.08.1980; [Anonymous], 
‘Målet ett demokratiskt Polen’, Dagens Nyheter, 17.08.1980. 
11 [Anonymous], ‘Storkonflikten i Polen. Strejkerna samordnas’, Dagens Nyheter, 18.08.1980. 
12 [Anonymous], ‘Polens ledare vädjade i TV. Lovar reformer och höjda loner’, Dagens Nyheter, 
19.08.1980; [Anonymous], ‘Löften och hot från Gierek’, Dagens Nyheter, 19.08.1980; 
[Anonymous], ‘Sämre tider i Östeuropa’, Dagens Nyheter, 19.08.1980;  
13 [Anonymous], ‘Frist till imorgon – men oron ökar’, Dagens Nyheter, 20.08.1980. 
14 [Anonymous], ‘Bred revolt’, Svenska Dagbladet, 19.08.1980. 
15 Ibidem. 
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1968 was rejected, for, as claimed an eminent representative of the 

Czechoslovakian communist party in the time of reform Zdeněk Mlynář, in 

Czechoslovakia the reforms were initiated by the party and in Poland by the 

mass strike movement.16 It needs to be highlighted however that the fate of 

Czechoslovakia was a reference point virtually all the time, being an example 

of an armed response of the Soviet Union in an Eastern Bloc country, which 

made an attempt at introducing systemic reforms. First reports about the 

reactions of the authorities in Warsaw confirmed that the demand of 

establishing free trade unions was unacceptable17 and the threat that the 

authorities would resolve the situation by force – considerable.18 

The publicist of the Svenska Dagbladet Per Forslind completely 

rejected the demands of the Polish workers, as he considered them to be 

going too far – inasmuch as they were unacceptable both for the authorities 

of the Polish People's Republic and for Moscow.19 He referred to the 

statement of the editor of a weekly magazine of the communist party Polityka 

Mieczysław Rakowski, who declared his readiness for discussion, but 

excluded derogations from the basic principles of the system. Bobo Scheutz 

confirmed this conviction in his report from Warsaw, writing that ‘nobody, 

except maybe a small group on the fringe of opposition, imagines that 

Poland would become anything else than a party-controlled republic under 

the auspices of the Soviets’.20 But he expected that in the party the floor 

would be taken by the supporters of the reforms, as meeting financial 

demands of the striking workers was not the route out of the crisis. Olof 

Santesson in his commentary in the Dagens Nyheter wrote about ‘the battle of 

nerves in Poland’. He also drew attention to the words of Lord Carrington, 

who was at the time paying his official visit to Stockholm. At a press 

conference the Minister of Foreign Affairs of Great Britain Lord Carrington 

stated that nobody should interfere with the internal affairs of Poland. 

Santesson's summary was very clear: ‘Perhaps he was intending to give a 

warning to the Soviets. But sometimes the politics have also a strong moral 

dimension. The countries need to have the right to take a stand towards the 

                                            
16 [Anonymous], ‘Dubcek-medarbetrade: Viktiga skillnader Polen-Prag 1968’, Dagens Nyheter, 
21.08.1980. 
17 [Anonymous], ‘Någon ny fackförening kan aldrig tolereras’, Svenska Dagbladet, 20.08.1980. 
18 J. Mosander, ‘Militär och polis på väg till Gdansk’, Aftonbladet, 19.08.1980; J. Mosander, ‘Allt 
kan sluta i blodbad igen’, Aftonbladet, 19.08.1980. 
19 P. Forslind, ‘Ovisst om Polen’, Svenska Dagbladet, 22.08.1980. 
20 B. Scheutz, ‘Bara mumlet når ut’, Svenska Dagbladet, 23.08.1980. 
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things that are taking place in their neighbourhood. Speaking of not 

interfering may in the worst case mean that the western world washes its 

hands off the Polish affairs. None of us should do it’.21 

In the meantime the analyses of experts in Eastern Europe were 

published. One of them, known in Sweden for making the Polish issues 

popular among social democratic circles, Maria Borowska, when asked for a 

commentary, explained that the purpose of the KOR was ‘democratic 

socialism’.22 Meanwhile, Lech Wałęsa, who became the leader of the striking 

workers, highlighted that it was about the ‘trade union conflict, not political 

conflict’. An anonymous commentator showed understanding towards this 

reserve, but he explained that: ‘they all know that the free trade unions are 

inconceivable in the current political system of Poland. And the trade union 

issue, not only in Poland, is a political issue’.23 As a matter of fact, some 

journalists were inquisitive enough to gain access to information about 

opposition groups other than generally known KOR. In the Svenska 

Dagbladet, Agneta Ullenius analysed the programme of the Confederation of 

Independent Poland (KPN) whose self-proclaimed representative in the 

territory Sweden became the runaway censor Tomasz Strzyżewski. He 

emphasised the negation of socialism and the maximalist demand of 

regaining independence.24 In spite of this other organisations were also 

named: The Movement for the Defence of Human and Civil Rights 

(ROPCiO), the Student Committee of Solidarity (SKS), Polish Independence 

Agreement (PPN), The Young Poland Movement (RMP), Society for 

Educational Courses (TKN), the Experience and Future debating club 

(Doświadczenie i Przyszłość), Committees for the Self-Defense of Peasants, 

Free Trade Unions (WZZ), Independent Publishing House NOWA.25 

The press of different political profiles showed its sympathy for the 

striking people. The editors of the Svenska Dagbladet had no doubts that the 

strike in the Gdańsk shipyard had already undermined the socialist system. 

Even the communist Ny Dag (the organ of the VPK, Vänsterpartiet 

Kommunisterna – party sustaining the idea of eurocommunism) supported 

the demand for the right to organize strikes and to establish independent 

                                            
21 O. S[antesson], ‘Polen: I väntan’, Dagens Nyheter, 23.08.1980. 
22 J. Kronholm, ‘Oppositionens mål. Självstyrande organisationer’, Dagens Nyheter, 23.08.1980. 
23 [Anonymous], ‘Varvsarbetare i Gdansk till DN: Vi strejkar för sanningen’, Dagens Nyheter, 
24.08.1980. 
24 Agneta Ullenius, ‘Parti för ett fritt Polen’, Svenska Dagbladet, 29.08.1980. 
25 [Anonymous], ‘Flera grupper i opposition’, Svenska Dagbladet, 29.08.1980. 
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trade unions. The only thing that was feared was whether these demands 

were feasible and whether the Polish government would agree to such a 

radical rebuilding of the political system. The several days long deadlock in 

the negotiations was described as follows: ‘The striking workers claim that 

the postulate of free trade unions does not affect the system. The government 

claims that it does. All depends on how we understand the free trade unions 

and the system’.26  

Meanwhile, information was regularly provided about the progress 

in the negotiations in Gdańsk. Eventually Santesson published an article 

under a telling headline: ‘A New Deal in Poland’. He highlighted that 

‘thanks to their obstinacy and perseverance Polish workers have led to staff 

changes at key posts in the regime’. Gierek was still holding on, but, as 

Santesson added, it was he who was responsible for the entire policy that 

was conducted. Gierek’s promise of ‘new unionist, democratic and secret 

elections with unlimited number of candidates’ Santesson judged being ‘a 

dream, when one knows what habits are in the unionist apparatus in the 

east’.27 He made the Swedish readers aware of what was the stake of the 

game at that point: ‘The workers are demanding the abolition of the 

communist order as they know it. Whereas, it is increasingly visible through 

the prism of staff changes that Gierek is trying to save as much as it is 

possible of the old order. One thing is certain – theories and practice of the 

founding fathers will not provide any solutions’. The comment in the Svenska 

Dagbladet was more cautious. According to this newspaper the demands of 

the striking workers got dangerously close to the point that was 

intransgressible for the government.28 In the coming days voices in the press 

were heard claiming that the authorities were nevertheless giving up and 

promising more and more.29 Already on 26 August the news broke out that 

‘according to the unconfirmed information, the government is ready to 

accept the demand of the striking workers regarding the free trade unions. 

If it is true, this would be a sensational retreat’.30 Already before the signing 

                                            
26 MSZ archives, Dep. IV, 43/84 w. 9, Report by 2nd secretary of Embassy of Poland in 
Stockholm J. Kawa: Swedish media on social and political events in Poland (July-August 
1980), Stockholm, 9.10.1980. 
27 O. S[antesson], ‘Ny giv i Polen’, Dagens Nyheter, 26.08.1980. 
28 [Anonymous], ‘Halv Polsk reträtt’, Svenska Dagbladet, 26.08.1980. 
29 [Anonymous], ‘Nya eftergifter. Lagligt strejka löfte i Polen’, Dagens Nyheter, 27.08.1980; 
[Anonymous], ‘Polska regimen ger efter. Lag fast strejkrätt utlovas’, Dagens Nyheter, 
27.08.1980; [Anonymous], ‘Strejkledare: Partiet lovar fria fack’, Dagens Nyheter, 28.08.1980. 
30 [Anonymous], ‘Polen vid vägskälet’, Svenska Dagbladet, 28.08.1980. 
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of the agreement between the workers and the government an article by 

Jacek Kuroń was published, where he presented the programme of the grass-

roots, deep and democratic social and economic reforms, aiming at 

preventing the upcoming catastrophe.31 Everyone was naturally posing 

questions about the international dimension of the events in Poland. The self-

restraint of the western countries was interpreted as a signal for Moscow that 

the same attitude was expected from the USSR. Santesson added that he had 

no idea about the possible impact of the crisis in Poland on the relations 

between the political-military blocks and that it was certain that the 

negotiations should not be abandoned.32 

Suddenly, on 29 August news came in that the talks in Gdańsk had 

reached an impasse as the government was not willing to accept the demand 

of allowing the creation of free trade unions.33 A complete list of 21 

postulates was published for the first time.34 The result of the negotiations 

was still uncertain, but Santesson had already stated: ‘The regime's 

concessions went beyond Gierek's worst nightmares’. In his opinion, the 

ideology of Marxism-Leninism eventually went bankrupt. The question was, 

how were the talks between the authorities and the workers going to end? 

‘With a new fraud, just like it happened before, to make the workers return 

to work. Or with a step into an unknown ground, which Moscow had not 

yet allowed to be taken by any communist leader. In some way many were 

trying to find a solution, which at the same time would and would not 

change Poland. Does such well-tailored solution exist?’35 

The ultimate consent, on 31 August, on the establishment of new 

unions that were to be independent from the state authorities were received 

with surprise and instantly interpreted as a governmental defeat. Both the 

television and the press announced far reaching consequences for the entire 

Eastern Bloc.36 Another KOR activist Adam Michnik, in an interview for the 

                                            
31 [Anonymous], ‘Jacek Kuron, ordförande i KOR: ‘Polen star inför en dramatisk vändpunkt’’, 
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32 O[lof] S[antesson], ‘Öst, vast och krisen’, Dagens Nyheter, 28.08.1980. 
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35 O. S[antesson], ‘Polska perspektiv’, Dagens Nyheter, 29.08.1980. 
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1980), Stockholm, 9.10.1980. 
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Swedish television on 2 September, highlighted that agreement was a 

compromise, which would be beneficial for both sides – the workers and the 

government. Meanwhile, the Svenska Dagbladet published a reflection that 

the road from agreement to its implementation might be difficult. It was 

maintained that this was definitely a step towards democratization, but a 

forced one. The only thing that was certain hitherto was that ‘new forces 

were released and the communist party shall have to consider the will of the 

nation if it wants to control the situation’. Mika Larsson predicted that ‘the 

party-independent trade unions could transform into political centres, which 

would be difficult to control’.  

Relatively early there appeared commentaries demanding that the 

new trade unions in Poland be granted international help. In this context the 

social democratic Aftonbladet published more requests for deliberation than 

enthusiastic statements: ‘This help needs to be planned carefully, 

considering the goals for trade unions, as well as political possibilities for 

cooperation. In the conceptual sense we may speak of an obligation of 

providing assistance to the strike committee. At the same time we may not 

turn a blind eye to the political constraints, which are present in the relations 

between the unions in Sweden and in Poland. That is why the suggestions 

regarding the Swedish assistance should be considered from a positive 

perspective but bearing realities in mind’.37 

Already after signing the agreement on 31 August that confirmed the 

creation of the Independent Self-Governing Trade Union (soon the name was 

completed with the word „Solidarity”), Santesson pointed out that the social 

moods were much more radical than the purposes of the strike committee. 

After all, as the Swedish commentator noticed, there appeared no aspirations 

for undermining either the one-party state or the presence of Poland in the 

Soviet security system. Nevertheless, the government agreed to establish 

government-independent trade unions. It was hard to judge what would 

happen next. Santesson was only convinced that ‘something new has 

germinated’ in Poland.38 The period of 16 days which shook the ‘Soviet 

world’ was over.39 Apart from the communist state apparatus and the 

Catholic Church there emerged ‘the third political force’.40 The commentator 

                                            
37 Ibidem. 
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of the Svenska Dagbladet announced a great victory of the workers, although 

he carefully added that due to the lack of details on the agreement it was 

prudent to chill out. He claimed that most probably the deep-seated distrust 

of the workers towards the authorities would not disappear, and ‘the 

conversion of the Polish regime under the gallows’ was not thoroughgoing. 

In his opinion the concessions were nevertheless so far-reaching that the 

return to the state of affairs preceding the agreement was impossible. That is 

why it was possible to say that: ‘A new chapter in the history of Poland has 

begun’. But, as he soon added: ‘new chapter with an unknown content’. 

After all, much was expressed by the symbols used by the striking workers 

– Polish national flags and portraits of the pope John Paul II.41 

The next press reports presented a picture of dynamic actions in the 

transitional period, whereas it was pointed out that nothing had been yet 

legally validated. The structures of the new unions were in the process of 

formation, and ‘the only condition was to follow the constitution and 

recognise the leading role of the party’.42 Nevertheless, Santesson noted the 

attempts at diminishing the importance of the Gdańsk agreement by the 

authorities, connected with the propagandist attacks against the excessive 

engagement in politics of KOR activists headed by Jacek Kuroń.43 At the 

outset of October he was already writing about the internal crisis resulting 

from the inability to reconcile various contradictions. In his opinion the 

picture of constant squabbles of the union with the authorities and the 

necessity to force the fulfilment of the earlier commitments was becoming 

clearer. Santesson predicted that if the government would become engaged 

in a duel with the trade unionists, there would be no winner, and ‘the Polish 

nation would become a loser’.44 What even today attracts special attention in 

the mass of various studies focused on the developments in Poland is the 

unconventional cycle of laconic reports from Poland by Staffan Skott, whose 

texts, full of suggestive commentaries, captured the essence of everyday life 

in the Polish People's Republic. The author was present in Gdańsk during 

the strike, and afterwards moved to Warsaw. There he drew attention to the 

specific location of Poland between East and West, by photographing on the 

one hand an automatic street soda vending machine produced in the USSR 
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and on the other a gastronomic outlet offering hamburgers. His commentary 

was distinctive: ‘One needs to keep hoping that Poland would keep up this 

balance’.45 Skott's sketches somehow remained at a margin of the 

mainstream reports by the Swedish correspondents in Poland. They mostly 

informed about the formal actions of the new trade unions which were at the 

time being formed. 

The more time was passing from the strike and the conclusion of the 

agreement the more pompous sounded some of the commentaries of the 

Swedish journalists. At the outset of September Santesson claimed, this time 

more boldly, that ‘we were the witnesses of a revolution’, while predicting 

that similar events might take place in other countries of Eastern Europe: ‘It 

is possible that in Poland, to a larger extent than in any other Eastern 

European country there are grounds for really taking the risk of reaching a 

political compromise, especially if the regime would improve the conditions 

and dare to embrace some fragments of the strong sense of national 

involvement that characterized the fight of the workers. Other countries of 

the Eastern Block are in a different situation, but as a matter of fact their 

problems are similar. And not a single person can deny that the Polish 

workers (…) constitute an inspiring example’.46 

Klas Bergman pointed out that following 31 August Poland would 

perhaps become a country with a greater margin of civil liberties, but it also 

might become ‘even poorer’, if the government would meet its commitments 

such as higher wages, the right of the workers to strike, Saturdays free of 

work and other social conveniences.47 Similarly, Per Sjögren asked directly 

the question: are the authorities intending to meet their commitments or was 

their only purpose to buy time? He wondered whether the new trade unions 

would not simply become absorbed into the existing structures or whether 

the government would not withdraw from its promises in small steps.48  

Meanwhile, on 6 September 1980 Edward Gierek was deprived of the 

position of the head of the communist party. In addition to remarking that 

the person chosen as his successor was the completely unknown Stanisław 

Kania, Santesson also pointed out that once again in the history of the Polish 
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People's Republic social protests caused the removal of the government: 

‘Polish workers were not fighting for the right to choose the leader of their 

own country. In such a case the new head of the party would certainly not 

be Stanisław Kania. But while demanding better and more decent life, they 

removed the ruling politicians from power. The above situation cannot be 

disregarded by any Polish leader any longer’.49 But Kania took over the 

power ‘in a country which was economically bankrupt and whose 

government promised an increase in wages and reductions in working 

time’.50 After all, the greatest problem was that the workers were demanding 

significant changes in the communist system and ‘neither Kania nor any 

other Polish leader could introduce any fundamental changes in a system 

that has prevailed in Poland for the last 35 years’. Each such change ‘could 

dangerously weaken the Soviet dominion over Eastern Europe’. According 

to the publicist of the Svenska Dagbladet the leaders of the communist states 

would probably employ a strategy of isolation not only from Poland but also 

from the West out of fear of weakening their position towards their own 

citizens. And this – he stated pessimistically – meant the end of relaxation on 

the international arena.51 It was considered, not without reason, that the 

leaders of other communist countries – Polish neighbours Erich Honecker in 

German Democratic Republic and Gustav Husák in Czechoslovakia felt most 

‘fatally threatened’ due to ‘the Polish plague’.52  

It is a matter of fact that the issue of the Soviet intervention was 

present in the analyses of the developments in Poland virtually from the 

beginning of the crisis. What was being highlighted in connection with this 

was the international context of the events in Poland. Fears were voiced that 

the East-West relations might collapse in the context of a possible Soviet 

attempt to isolate the Polish ‘epidemic’, which could lead Moscow to isolate 

the Eastern Bloc from the rest of the world. In any case, soon the news started 

pouring in to Stockholm about protests in Estonia, which were, among 

others, associated with the situation in Poland.53 Nils-Erik Ekstrand, based 

on the talks with the analysts of the International Institute for Strategic 

Studies in London, came to the conclusion that the invasion did not take 

place in August 1980 most probably for two reasons: firstly, the Soviet 
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leaders were unwilling to break off their relations with the West, and 

secondly, they were not certain of the loyalty of the Polish army. At the same 

time he warned that in spite of the fact that during the great wave of the 

strikes the Soviet troops had not entered Poland that was still being 

probable.54 The often quoted Santesson compared the existing articles which 

were being published in the Moscow newspaper Pravda with a dog which 

barks to show its presence to a passer-by. He was convinced that if the 

leaders of the USSR considered an intervention to be an effective measure to 

bring order in Poland, they would certainly make it happen. Right at that 

time they had to resort to other measures: ‘If the leaders in Moscow really 

want to save the communist system in Eastern Europe, they must mobilize 

the capacity of self-control and thinking in new ways’.55 For the time being, 

however, what was constantly pouring in were reports about the Warsaw 

Pact military exercises, which were interpreted as ‘means of applying 

pressure in order to achieve political purposes, or as a shield for the 

preparations for the invasion’.56 A characteristic was that in the following 

months the activists of Solidarity with Wałęsa as their head constantly 

repeated: ‘I am not worried about their possible entry and I won't be afraid 

when they would enter’.57 Kuroń stated unwaveringly that these were only 

threats.58 And it was acknowledged that in case of an intervention the West 

would not take any actions. Such declaration was made in November 1980 

by Secretary General of NATO Joseph Luns, who stated that ‘the task of 

NATO is not to defend Poland against its friends’. He added that the Poles 

should thank the Afghans for the fact that the Soviet troops were at the time 

not yet in Warsaw.59 The Soviet involvement in Afghanistan from December 

1979 was obviously something that limited possible moves of the USSR 

authorities in Poland. In the same time the threat of Soviet intervention was 

present unremittingly, even after 13 December 1981 when gen. Wojciech 

Jaruzelski took the whole power in Poland and crushed the „Solidarity” 

movement without the Soviet military help. 
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*** 

 

The analysis of the Swedish press leaves no doubt that the creation 

and development of „Solidarity” Trade Union was regarded with great 

interest in Sweden as well as in other western countries60. And there is no 

doubt that the interest was a result of the course and the meaning of internal 

changes in Poland. Their scale and the non-violence developments were 

surprising and impressed many foreign observers. Information was 

delivered quickly and commented according to the public mood of the 

moment. The Swedish journalists presented various circumstances, also 

international perspectives, connected to the Polish events. According to 

them summer of 1980 was a turning point not only in the history of Poland, 

but of whole East Central Europe. In the same time they were aware that the 

changes signalled the beginning of an unstable situation and permanent 

crisis and the future was unpredictable, because the situation was so 

unusual. What was repeated in the following months was a speculation 

about the possibility of a Soviet intervention similar to what followed the 

abortive attempts to reform the communist system in Hungary 1956 and 

Czechoslovakia 1968. 

The comments of Swedish reporters were followed with attention by 

the Polish authorities. Habitually, they were regarded with discontent. 

Therefore sometimes they tried to make the work of Swedish journalists 

difficult. On 20 October, a correspondent of the Dagens Nyheter daily, Klas 

Bergman, was not allowed into the territory of Poland at the Okęcie airport 

due to his ‘speculative’ reports. After five hours of waiting he was forced to 

embark on a flight to Zurich. After less than two weeks he was allowed to 

re-enter Poland.61 The Swedish ambassador to Warsaw Knut Thyberg 

informed Utrikesdepartementet (Swedish Foreign Ministry) that the Polish 

state was virtually in a state of disintegration and nobody knew why 

decisions such as this were being taken.62 Another journalist who was treated 

this way was Lasse Persson from ‘Expressen’ daily. In November 1980 the 
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authorities decided to take a unique step by denying three journalists from 

the Swedish television access to Poland right before the „Solidarity” Trade 

Union was legalized. Swedish Minister of Foreign Affairs Ola Ullsten 

intervened in this case with Polish Ambassador to Stockholm Paweł Cieślar, 

accusing the authorities of the Polish People's Republic of violating the visa 

waiver agreement and the Conference for Security and Cooperation in 

Europe Final Act. The Polish side tried to appease the situation. Cieślar 

explained that the prohibition concerned the foreign journalists in general.63 

He highlighted ‘the temporary character of the restrictions, which 

considered all the countries, and our readiness to examine individual 

applications’.64 

At any rate, such administrative measures did not stop reporting 

about Polish issues abroad. The access to information was relatively wide 

and lasted until the martial law was introduced in Poland in December 1981. 
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Abstract: 

The study refers to the approaches of the Transylvanian issue expressed by the Swede 

Gustav Bolinder in a “Svensk Tidskrift” article, volume XXXI, no. 9 of 1944. The 

Armistice Agreement between Romania and the United Nations, signed on September 

12/13, 1944, admitted that Transylvania or most of this province to be reassigned to 

Romania. Suddenly, the Transylvanian issue had become one of the headlines in the 

world. Gustaf Bolinder, who had traveled in Romania in 1943, supported the 

Romanian rights in a book and press articles, both in Swedish (the article referred to 

in this paper dates from Autumn 1944). Another Swede, namely Arvid Fredborg, 

wrote comments that mostly criticized Bolinder’s approaches. Bolinder’s views and 

Fredborg’s comments were dispatched by the USA Legation in Sweden to the State 

Department, in Washington DC, and studied by the author at the Central National 

Historical Archives of Romania, within the USA Microfilm Collection. As the 

Armistice Agreement between Hungary and the United Nations, signed on January 

20, 1945, forbade any Hungarian claims on Transylvania only two choices remained: 

an independent Transylvania, an unrealizable project according to the United 

Nations but present in the international media, or its reintegration into Romania. The 

author considers that Bolinder’s synthesis mastered, among non-Romanians and non-

Hungarians, the truth about Transylvanian interethnic relations at the end of World 

War II. 

 
Rezumat: 

Studiul se referă la analiza problemei transilvănene de către suedezul Gustaf Bolinder 

în articolul din “Svensk Tidskrift”, volumul XXXI, nr. 9 din 1944. Convenția de 

Armistițiu dintre România și Natiunile Unite, încheiată în 12/13 septembrie 1944, a 

prevăzut ca Transilvania sau cea mai mare parte a ei să fie reunificată cu România. 

Deodată, problema transilvăneană devenise un subiect de știri în lume. Gustaf 

Bolinder, care călătorise în România în 1943, a susținut drepturile României într-o 

lucrare și în articole de presă, toate în limba suedeză (articolul, la care ne referim, 

datează din toamna anului 1944). Un alt suedez, numit Arvid Fredborg, a criticat  de 

regulă analiza lui Bolinder. Opiniile lui Bolinder și comentariile lui Fredborg au fost 
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înaintate de Legația S.U.A. din Suedia Departamentului de Stat, în Washington DC, 

și studiate de autor la Arhivele Naționale Istorice Centrale ale României, în cadrul 

Colecției de Microfilme S.U.A. Deoarece Convenția de Armistițiu dintre Ungaria și 

Națiunile Unite, încheiată în 20 ianuarie 1945, nu a permis dreptul Ungariei de a 

avea pretenții la Transilvania, au rămas două variante: o Transilvanie independentă, 

proiect nerealizabil datorită opoziției Națiunilor Unite, dar prezent în presa 

internațională, și reunificarea cu România. Autorul consideră că sinteza lui Bolinder 

a relevat cel mai bine, printre cei care nu erau români sau maghiari, adevărul despre 

relațiile interetnice în Transilvania la sfârșitul celui de-al Doilea Război Mondial. 
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Introduction 
By the Second Vienna Award of 30 August, 1940, Nazi Germany and 

Fascist Italy imposed to the Romanian Kingdom to reassign northern 

Transylvania to Hungary. The Soviet Union was not part of this deal and 

Edvard Beneš, the Czechoslovak President in exile, had revealed on March 

10, 1944, after his trip to Moscow, in an interview to Daily Express, Joseph 

Stalin’s agreement that entire Transylvania should be restored to Romania.1 

The Soviet Union had already formed its own commission, led by the 

Deputy People’s Commissar for Foreign Affairs, Maksim Maksimovitch 

Litvinov, in order to analyse the Transylvanian issue. On June 5, 1944, the 

Commission proposed the reassignment of entire Transylvania to Romania, 

as compensation for Bessarabia and Bukovina’s loss in favour of the U.S.S.R.; 

a purpose of Soviet benevolence was the theory according to which Romania 

would become an ally of the Soviet Union, the latter being the only power 

capable to support Romania against Hungarian incessant claims. However, 

the Commission asserted that the Red Army should occupy Transylvania 

until the Soviet-Romanian collaboration would be clarified.2 

Despite the provisions declaring the Second Vienna Award as void, 

article 19 of the Armistice Convention between Romania and the United 

Nations, signed in Moscow on September 12-13, 1944, specified that 

                                            
1 Marin Radu Mocanu, ed., România în anticamera Conferinţei de Pace de la Paris. Documente 
(hereinafter RACPP) (Bucureşti, 1996), doc. no. 24, Report “Romania at the Peace Conference”, 
147. 
2 Valeriu Florin Dobrinescu and Ion Pătroiu, Documente franceze despre Transilvania (1944-1947) 
(hereinafter DFT) (Bucureşti: Editura Vremea, 2001), 25-26. 
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“Transylvania (or the greater part thereof) should be restored to Romania 

subject to confirmation at the peace settlement”; the latter part meant, for 

Romania, the reopening of the Transylvanian issue, namely the unpleasant 

possibility of revising the Trianon Treaty of 4 June 1920.3  During the so-

called negotiations, which bore the Soviet imprint, the United States pleaded 

unsuccessfully for Hungary in the matter of some changes in the Hungarian-

Romanian frontier and they continued to do until May 7, 1946.4 

In this context, the Transylvanian issue frequently reappeared on the 

agenda of international diplomacy and media. Hungarians seized the 

moment and proposed in September 1944 that the liberated territories 

granted to Hungary by the Vienna Awards should be administered by the 

Grand Alliance.5 In October they began an active propaganda in order to 

convince the United Nations about the necessity of an independent 

Transylvanian Republic, continued by a new Parisian leaflet in December.6 

Moreover, across the Atlantic, the Hungarian Americans developed on a 

larger scale the subjects of independence and changing borders.7 

The liberation of northern Transylvania by the Romanian and Red 

Army was followed by the Soviet difficulties in accepting the Romanian 

administration and on November 12, 1944, the Allied Control Commission 

in Romania, led by the Soviet High Command, decided the withdrawal of 

the Romanian administration although Prime-Minister Sănătescu had 

                                            
3 Marin Radu Mocanu, ed., România – marele sacrificat al celui de al doilea război mondial, vol. I. 
(Bucureşti, 1994), 323. 
“Agreement  Between The Governments of United States of America, The United Kingdom, 
the Union of Soviet Socialist Republics, on the One Hand, and the Government of Rumania, 
on the Other Hand, Concerning an Armistice”, 
http://avalon.law.yale.edu/wwii/rumania.asp, accessed on 22.10.2016. 
4 Joseph F. Harrington, Bruce J. Courtney, Relaţii româno-americane (1940-1990), Traducere de 
Mihaela Sadovschi, Prefaţă de V. Fl.   Dobrinescu (Iaşi: Institutul European, 2002), 72.  
5 DFT, doc. no. 3, Jean Vergé’s dispatch no. 28 of 17.10.1944 from Berne, to Georges Bidault, 
French Minister of Foreign Affairs, with an addendum of Honti’s Appeal, dated 30 September 
1944, concerning the United Nations or Great Powers’s control over the liberated territories, 
previously granted by the Vienna Awards, 82-84. 
6 Ibid., doc. no. 4, Leaflet for the Formation of the Republic of Transylvania (Paris, dated 
October 1944), and doc. no. VII, Leaflet of the Leading Committee for the Formation of the 
Republic of Transylvania, 85-86 and 92-94. 
7 Marin Radu Mocanu, ed., România și armistițiul cu Națiunile Unite (hereinafter: RANU) 
(București, 1995), doc. no. 47, Crețianu’s telegram of 29.01.1945 from Angora  to Romanian 
Minister of Foreign Affairs; the content was sent by Pavel Pavel from Great Britain via the 
Czechoslovak Legation in Angora, 211. 

http://avalon.law.yale.edu/wwii/rumania.asp
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received the official notification in the evening of the following day.8 The 

initial deadline was on 12 November, 7 p.m., but Sănătescu tried to delay it 

in order to prepare the necessary trains.9 On November 14, the Soviet High 

Command, on behalf of the Allied Control Commission in Romania, took 

over the entire administration.10 Sănătescu’s protests met the refusal of the 

omnipotent Soviets.11 And this happened although Burton Y. Berry, United 

States Representative in Romania, and Frank Gardiner Wisner, head of 

Office of Strategic Services operations in Southeastern Europe, praised the 

Romanian war effort for the Allies during an invitation to lunch, on 

November 20, hosted by Patrik Carl Reinhold Reuterswärd, Swedish 

Minister in Bucharest.12 On October 26, 1944, the Soviet High Command had 

already decided the disbandment of the so-called Iuliu Maniu Guards by 

accusing them of Fascism, although even the National Liberal Party, led by 

Constantin (Dinu) I.C. Brătianu, protested, a remarkable aspect given that 

Iuliu Maniu was the leader of the National Peasant Party.13 

     On December 1, 1944 the Soviets created the Central Advisory 

Council of the National Democratic Front in northern Transylvania, 

consisting of 46 local members, in order to meet the inhabitants’ 

perspectives. Still, the Soviets had the intention to allow the re-unification 

with Romania.14 

                                            
8 DFT, 12. 
RANU, Sănătescu’s Letter of 19.11.1944 to General Vinogradov, 103. 
Valeriu Florin Dobrinescu, “Frontiera de Vest a României în politica Marilor Puteri (12/13 
septembrie 1944-10 februarie 1947),” in Gabriel Bădărău, ed., Itinerarii istoriografice. 
Profesorului Leonid Boicu la împlinirea vîrstei de 65 de ani (Iași, 1996), 280. 
9 Radu Ciuceanu et al., eds., Misiunile lui A.I. Vâşinski în România. (Din istoria relaţiilor româno-
sovietice, 1944-1946). Documente secrete (Bucureşti, 1997), doc. no. 15, Record of Vinogradov- 
Sănătescu Meeting of 12.11.1944, 89. 
10 Idem, Doru Tompea, România la cele două Conferințe de Pace de la Paris (1919-1920, 1946-1947). 
Un studiu comparativ (Focșani: Editura Neuron, 1996), 103. 
Ion Calafeteanu et al., Istoria politicii externe românești în date (București: Editura Enciclopedică, 
2003), 342. 
11 RANU, doc. no. 22, 103-106. 
Cf. Marian-Silviu Miloiu, O istorie a Europei Nordice și Baltice, vol. II, De la Războiul Rece la Era 
Globalizării (Târgoviște: Editura Cetatea de Scaun, 2005), 128. 
12 Valeriu Florin Dobrinescu, România și organizarea postbelică a lumii (1945-1947), (București, 
Editura Academiei, 1988), 91. 
13 Ibid., 68. 
Dobrinescu 1996, 278.  
14 Mihály Zoltán Nágy, Gábor Vincze, eds., Autonomiști și centraliști. Enigmele unor decizii 
istorice. Transilvania de Nord din septembrie 1944 până în martie 1945, (Cluj-Napoca, Fundaţia 
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Bolinder’s Statements 

Swedish anthropologist Gustaf Bolinder, who had traveled in 

Romania in 1943, pleaded for Romanian rights to Transylvania in the review 

“Svensk Tidskrift” [“Swedish Review”], volume XXXI, no. 9, 1944; the 

United States’ Legation in Stockholm translated the article entitled “Should 

Transylvania Become an Independent State?” from Swedish into English, 

and enclosed it in a dispatch addressed to the State Department on Febuary 

20, 1945. Bolinder had already defended the Romanian viewpoints several 

times in the Swedish newspaper “Dagens Nyheter” (July 1943) and had also 

published a book entitled “Rumanian Issues. The Question of Transylvania” 

in Swedish and Finnish (1944).15 

Other European journalists or historians also embraced the idea of a 

Romanian Transylvania during World War II, among them Hugh Seton-

Watson in his book “Eastern Europe between the Wars (1918-1941)”, Peter 

Mattheros in the article “The future of Transylvania” in the “Contemporary 

Review” or the Swiss press.16  

Bolinder noted in the review “Svensk Tidskrift” that all analysts 

rejected the idea of dividing Transylvania on ethnic criteria both due to the 

mixture of races and to transmigration and humanitarian reasons but the 

majority of analysts supported the idea of an independent state and double 

citizenship (Transylvanian and that of the ethnic state), especially because 

the province’s culture and civilization belonged to the Hungarian and 

German minorities (sic!) and because the state’s existence should be 

                                            
Centrului de Resurse pentru Diversitate Etnoculturală - Foundation for Ethnocultural 
Diversity Center -), 2008, 72-73. 
15 Central National Historical Archives of Romania (Bucharest), U.S.A. Microfilm Collection, 
Reel no. 664, Dispatch no. 5016 of 20.02.1945, addressed by Herschel Vespasian Johnson, 
U.S.A. Minister in Stockholm, to U.S.A. State Secretary (hereinafter Johnson’s dispatch),  
frames 856-857. 
George Ghimpu, “Conştiinţa naţională a românilor moldoveni”,  
https://www.scribd.com/document/43922559/Con%C8%99tiin%C8%9Ba-
na%C8%9Bional%C4%83-a-romanilor-moldoveni-Gheorghe-Ghimpu (accessed on 
16.10.2016). 
Alexandru Popescu, ‘The Romanian-Finnish Cultural Relations: History, Trends, 
Bibliography’, Revista Română de Studii Baltice şi Nordice/The Romanian Journal for Baltic and 
Nordic Studies 1 (1/2009): 118. 
16 RANU, doc. no. 52, Raoul Bossy’s Letter of 12.02.1945, from Geneva, to C. Vișoianu, 
Romanian Minister of Foreign Affairs, 227. 
Valeriu Florin Dobrinescu, România și Ungaria de la Trianon la Paris (1920-1947). Bătălia 
diplomatică pentru Transilvania (București: Editura Viitorul Românesc, 1996), 218. 

https://www.scribd.com/document/43922559/Con%C8%99tiin%C8%9Ba-na%C8%9Bional%C4%83-a-romanilor-moldoveni-Gheorghe-Ghimpu
https://www.scribd.com/document/43922559/Con%C8%99tiin%C8%9Ba-na%C8%9Bional%C4%83-a-romanilor-moldoveni-Gheorghe-Ghimpu
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guaranteed by the United Nations, the latter verifying whether economic 

and social equality and cultural autonomy were ensured. 

Bolinder rejected this project as each ethnicity had contributed to 

Transylvania’s overall culture and therefore no culture could have greater 

importance than the others. He wondered what would be the reaction of the 

Finnish people if the Swedish minority wanted to form its own state; the 

Romanian majority (58% according to Bolinder) had the right to be opposed 

to an independent Transylvania. If an independent Transylvania’s treaty 

forbade the unification with Romania, the Transylvanian Romanians will do 

as much as they can to unite with Romania, despite the provisions (Bolinder 

gave as an example the forbiddance of the unification between Germany and 

Austria stipulated by the Paris Peace Conference of 1919-1920 which proved 

to be unrealisable). A comparison with Switzerland was irrelevant, argued 

Bolinder, as the Swiss nations decided to sincerely live together. The history 

of Transylvania represented a continuous struggle of the Romanian majority 

against the Hungarian ruling class. Subsequently, the Swedish 

anthropologist denied the possibility of any sincere cooperation between 

Romanians and Hungarians in Transylvania as the Hungarians publicly 

maintained their right to rule Transylvania because of their higher cultural 

level; Bolinder accepted the idea of a higher cultural level but argued it was 

not the only relevant item. The idea of autonomy within Romania had also 

little support amongst Transylvanian Hungarians but Hungary usually 

proposed it. An independent or autonomous Transylvania would name a 

Romanian as ruler because Hungarians were and would be a minority, but 

such a solution would raise many majority-minority conflicts and, therefore, 

he considered it an “artificial state”.17 

According to some authors, the German minority would refuse to 

live again in Romania but Bolinder noted the Germans accepted the 1918 

unification and they would not embrace the idea of an independent or 

autonomous Transylvania, the latter viewpoint being supported by his own 

voyage. The Swedish anthropologist decreased the importance of Swabians 

in the future as he expected them to disappear as an ethnic group. According 

to the principles of democracy, a minority accepted to be ruled by a majority 

but not at the expense of discrimination. Serious complaints did not appear 

from the part of the German, the Greek, the Turkish or the Armenian 

                                            
17 Johnson’s dispatch, Addendum, 860-862. 
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minorities. The only complaints belonged to irredentists who maintained a 

state of agitation in south-eastern Europe.18 

     The Romanian government would probably refuse even a minor 

frontier adjustment in Hungary’s benefit, as it had been inclined to accept 

adjustments until the Second Vienna Award had come into force. For 

Bolinder, an independent Transylvania was not recommended from the 

economic point of view because of the tendency towards the formation of 

greater economic entities as Europe was divided in mostly small states. An 

independent Transylvania would represent an open wound and keeping the 

wound in such a manner would delay the cure! The Second Vienna Award 

should be cancelled and revised and he congratulated the Allies for this 

intention.19 

 

Fredborg’s Comments 

Arvid Fredborg had to deal with the contemporary issues of Central 

Europe during his activity as a press correspondent in Berlin (subsequently, 

he published the book “Behind the Steel Wall. A Swedish Journalist in Berlin, 

1941-1943”; In 1943, the USA Legation in Stockholm made a synthesis of the 

book, entitled “Attitude of an Able Swedish Commentator toward War and 

Postwar Problems”, for the State Department).20 

Arvid Fredborg proved to be a fierce critic of Bolinder. Fredborg 

mentioned the Romanian difficulty when meeting the Armistice 

Agreement’s requirements which could affect the Soviet support for 

Romanian claims. The Hungarian percent of the population could rise to 30, 

possibly between 25 and 30, but not 25 as Bolinder claimed it. Any 

comparison with Swedish or Finland is irrelevant since Transylvania has 

clear geographic boundaries on three sides and a tradition as an autonomous 

area.21 Fredborg apparently forgot that Transylvania had lost his autonomy 

in 1867, recovering it only for a year and a half, in 1918-1920. 

    He didn’t believe that the Romanians would get the political 

majority and considered that there existed a struggle between regions or 

between towns and the central authority, namely between Saxon towns and 

Hungarian rule. The conflict between Hungarian landlords and Romanian 

                                            
18 Ibid., 862. 
19 Ibid., 863. 
20 Ibid., 856. 
21 Ibid., 863-864. 
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peasants had a social significance, but it happened also between Hungarian 

landlords and Hungarian peasants. As for the extinction of Swabians, he 

accused Bolinder of confusing them with a small group of Swabians, from 

the Szatmar District. He didn’t believe that the Saxon towns and Swabian 

peasants (sic!) supported Romanian views, especially considering the 

possibility of being a part of a Communist Romania while Hungary or 

independent Transylvania remained democratic. However, he admitted 

Saxons or Swabians’ options would have no relevance if a new Vienna 

Award imposed by Moscow kept them as part of a Soviet rule on Romania.22 

Another one of Fredborg’s mistakes regarded the probability of the German 

minority’s support for Hungary and Hungarian Romanians in order to avoid 

Communism as reports proved the spread of Communist ideology on a 

larger scale among Hungarians than amongst Romanians, the former being 

easier to convince due to the fact that they lived in towns, especially those 

Hungarians from northern Transylvania (the so-called “Northern 

Transylvanian Republic”, which was, however, north-eastern Transylvania 

from a geographical point of view).23 

Fredborg did not agree with Bolinder in the matter that not all 

Romanians would vote against an independent Transylvania based on the 

assumption that Transylvanian Romanians were different from their 

kinsmen inhabiting the Old Kingdom. The German minority could disregard 

Romanians to a higher degree as they were a favoured minority until 1940 

and the Romanians would behave less nicely in the future due to their 

support for Nazi Germany. Moreover, when criticizing Bolinder’s views 

about the minorities’ fair treatment, Fredborg did not accept the Greeks as a 

minority group (12,000 persons) as they were nearly assimilated and as they 

had until recently been part of the Romanian ruling class due to their 

ancestry from Phanariots.24 

 

The Transylvanian Issue in the Aftermath of World War II 

Article 19 of the Armistice Convention between Hungary and the 

United Nations, signed in Moscow on January 20, 1945, declared void the 

                                            
22 Ibid., 864-866. 
23 DFT, 15. 
Stefano Bottoni, Transilvania roșie: comunismul românesc și problema naţională (1944-1965) (Cluj-
Napoca: Editura Institutului pentru Studierea Problemelor Minorităţilor Naţionale: Kriterion, 
2010), 52.  
24 Johnson’s dispatch, Addendum, 866-867. 
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Second Vienna Award of 30 August 1940 and deeply affected Hungary’s 

chances to obtain a part of Transylvania at the Peace Conference.25 Among 

the Hungarians, an independent Transylvania, even under Soviet 

protectorate, remained the best option.26 

The new Romanian Government, led by the puppet Petru Groza, 

contacted the Soviet Government on 8 March, 1945 in order to reinstate 

northern Transylvania within the borders of Romanian State, which Joseph 

Stalin accepted the very next day.27 A month before, when Constantin 

Vișoianu, Romanian Minister of Foreign Affairs, had inquired Anatoli 

Pavlov, Political Advisor of Soviet High Command, about the instalment of 

Romanian Administration in the region, Pavlov demanded that Romania 

should first meet all the provisions of the Armistice Agreement; informally, 

this meant a pro-Soviet Government.28  

In the aftermath of World War II, the Soviet Union continued to trade 

northern Transylvania for the maintenance of a pro-Soviet Government in 

Romania. The United States tried to give the Hungarian government 

stemming from a real coalition a small part of Transylvania but even the 

British, which initially supported the Americans at the London Council of 

Foreign Ministers (September 1945), denied it in the spring of 1946 and 

informed King Michael of Romania that they did not approve of the 

American views when he specifically inquired of them on this topic.29 

                                            
25 RACPP, doc. no. 24, Report “Romania at the Peace Conference”, 148. 
Ibid., doc. no. 26, Romanian Government’s “Report concerning the Conditions of the Peace 
Treaty between Romania and the Allied Powers and Hungary’s Claims”, 168. 
Calafeteanu 2003, 343. 
“Agreement  Concerning an Armistice Between the Union of Soviet Socialist Republics, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America on 
One Hand And Hungary on the Other”, http://avalon.law.yale.edu/wwii/hungary.asp 
accessed at 22.10.2016. 
26 Dobrinescu, Tompea 1996, 102-103. 
27 Dinu C. Giurescu, “Revenirea administraţiei româneşti în nordul şi estul Transilvaniei. 
Prevederile Convenţiei de Armistiţiu şi interpretarea lor,” in Istoria Românilor, vol. IX, România 
în anii 1940-1947, ed. Dinu C. Giurescu (Bucureşti: Editura Enciclopedică, 2008), 552. 
28 RANU, doc. no. 50, Pavlov’s report of 9.02.1945 to Soviet Ministry of Foreign Affairs, 224. 
29 Mihály Fűlop, Pacea neterminată. Consiliul Miniştrilor Afacerilor Externe şi tratatul de pace ungar 
(1947), Traducere de Ana Scarlat, Postfaţă de Cătălin Turliuc (Iaşi: Institutul European, 2007), 
151-157. 
Cf. Paul D. Quinlan, “The U.S. and Transylvania During World War II,” in Romania Between 
East and West. Historical Essays in Memory of Constantin C. Giurescu, Stephen Fischer-Galaţi et 
al., eds. (New York: East European Monographs, Boulder, Distributed by Columbia 
University Press), 1982, 377.   

http://avalon.law.yale.edu/wwii/hungary.asp
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Richard Franassovici, Romanian Minister in London, also believed in British 

sincerity.30 For the British, the existence of the Romanian monarchy 

represented the most important impediment to Communism in a period 

when British influence vanished in Romanians’ eyes.31  This prevented the 

Romanian Communists from criticizing the King, as he was a relative of King 

George VI of Great Britain; moreover, the United Kingdom also knew that it 

couldn’t match the Soviet Union who supported Romania (ruled by the 

obedient Groza government), and not Hungary. Consequently, the Paris 

Peace Conference of 1946 and the Peace Treaties with Romania and Hungary 

signed of 10 February 1947 admitted the Romanian rights to the north-

eastern Transylvania. 

 

Conclusion 

Gustaf Bolinder denied the viability of an independent Transylvania 

by offering multiple reasons based on the Romanian ethnic majority and 

supported the idea of a Transylvania re-united with Romania as he 

considered that Romania had offered a fair treatment of minorities.  

Arvid Fredborg promoted the idea of autonomy, thinking of 

Transylvanian Romanians’ opposition to centralism, but this solution 

proved unreliable as interethnic tension was higher than ever before and 

surpassed social and political approaches. 

Bolinder’s considerations mirrored the voice of the Romanian people 

as his writings fairly concluded the option of dominant Transylvanian ethnic 

group of Romanians for a Transylvania within Romania. Bolinder’s book 

and press articles provided to the Nordic community a scientific view on the 

Transylvanian issue at the end of World War II. 

  

                                            
30 Gheorghe Buzatu, Stela Acatrinei, Daniel Onişor, Horia Dumitrescu,  România în ecuaţia 
războiului şi a păcii (1939-1947), vol. II (Iaşi: Editura Tipo Moldova, 2009), 52. 
Cf. Cezar Stanciu, “Contribuţii la istoria relaţiilor postbelice româno-britanice (1947-1954),” 
Anuarul Institutului de Istorie A.D. Xenopol XLV (2008): 245. 
31 Mark Percival, “Politica britanică faţă de România în 1946,” in Anale Sighet, vol. 3, Anul 1946-
începutul sfârşitului (instituţii, mentalităţi, evenimente). Comunicări prezentate la Simpozionul de la 
Sighetu Marmaţiei (7-9 iunie 1997) (Bucureşti: Fundaţia Academia Civică, 1996), 88. 
Idem, “Politica britanică faţă de România în 1947,” in Anale Sighet, vol. 5, Anul 1947–căderea 
cortinei. Comunicări prezentate la Simpozionul de la Sighetu Marmaţiei (20-22 iunie 1997), 
(Bucureşti: Fundaţia Academia Civică, 1997), 690-691. 
 



The Transylvanian issue: Swedish perspectives (1944-1945) | 37 
 

References: 

 

A. Archives 

Central National Historical Archives of Romania (Bucharest), USA 

Microfilm  Collection, Reel no. 664.  

 

B. Published Documents  

Ciuceanu, Radu et al., eds. Misiunile lui A.I. Vâşinski în România. (Din  

istoria relaţiilor româno-sovietice, 1944-1946). Documente secrete. Bucureşti, 

1997. 

Dobrinescu, Valeriu Florin, Ion Pătroiu. Documente franceze despre 

Transilvania (1944-1947). Bucureşti: Editura Vremea, 2001. 

Mocanu, Marin Radu, ed. România – marele sacrificat al celui de al doilea război 

mondial, vol. I. Bucureşti, 1994. 

Mocanu, Marin Radu. România și armistițiul cu Națiunile Unite. București, 

1995. 

Mocanu, Marin Radu. România în anticamera Conferinţei de Pace de la Paris. 

Documente. Bucureşti, 1996. 

 

C. Sources 

Bottoni, Stefano. Transilvania roșie: comunismul românesc și problema naţională 

(1944-1965). Cluj-Napoca: Editura Institutului pentru Studierea 

Problemelor Minorităţilor Naţionale: Kriterion, 2010. 

Buzatu, Gheorghe, Stela Acatrinei, Daniel Onişor, Horia Dumitrescu,  

România în  ecuaţia războiului şi a păcii (1939-1947), vol. II (Iaşi: Editura 

Tipo Moldova), 2009. 

Calafeteanu, Ion et al., Istoria politicii externe românești în date. București: 

Editura Enciclopedică, 2003. 

Dobrinescu, Valeriu Florin, “Frontiera de Vest a României în politica Marilor 

Puteri (12/13 septembrie 1944-10 februarie 1947).” In Gabriel 

Bădărău, ed., Itinerarii istoriografice. Profesorului Leonid Boicu la 

împlinirea vîrstei de 65 de ani.. Iași, 1996, 273-305.  

Idem, România și Ungaria de la Trianon la Paris (1920-1947). Bătălia diplomatică 

pentru Transilvania. București: Editura Viitorul Românesc, 1996. 

Idem, România și organizarea postbelică a lumii (1945-1947). București: Editura 

Academiei, 1988. 



38 | Revista Română de Studii Baltice și Nordice/The Romanian Journal for Baltic and Nordic Studies 9(1) 

Idem, Doru Tompea. România la cele două Conferințe de Pace de la Paris (1919-

1920, 1946-1947). Un studiu comparativ. Focșani: Editura Neuron, 1996. 

Giurescu, Dinu C.“Revenirea administraţiei româneşti în nordul şi estul 

Transilvaniei. Prevederile Convenţiei de Armistiţiu şi interpretarea 

lor.” In Istoria Românilor, vol. IX, România în anii 1940-1947. Ed. Dinu 

C. Giurescu, Bucureşti: Editura Enciclopedică, 2008, 547-553. 

Harrington, Joseph F., Bruce J. Courtney. Relaţii româno-americane (1940-

1990), Traducere de Mihaela Sadovschi, Prefaţă de V. Fl.   Dobrinescu. 

(Iaşi: Institutul European), 2002. 

Fűlop, Mihály. Pacea neterminată. Consiliul Miniştrilor Afacerilor Externe şi 

tratatul de pace ungar (1947), Traducere de Ana Scarlat, Postfaţă de  

Cătălin Turliuc. Iaşi: Institutul European, 2007. 

Miloiu, Marian-Silviu. O istorie a Europei Nordice și Baltice, vol. II, De la 

Războiul Rece la Era Globalizării. Târgoviște: Editura Cetatea de Scaun, 

2005. 

Nágy, Mihály Zoltán, Gábor Vincze, eds. Autonomiști și centraliști. Enigmele 

unor decizii istorice. Transilvania de Nord din septembrie 1944 până în 

martie 1945. Cluj-Napoca: Fundaţia Centrului de Resurse pentru 

Diversitate  Etnoculturală [Foundation for Ethnocultural Diversity 

Center], 2008. 

Percival, Mark.“Politica britanică faţă de România în 1946.” In Anale Sighet, 

vol. 3, Anul 1946-începutul sfârşitului (instituţii, mentalităţi, evenimente). 

Comunicări prezentate la Simpozionul de la Sighetu Marmaţiei (7-9 iunie 

1997). Bucureşti: Fundaţia Academia Civică, 1996, 82-103. 

Idem.“Politica britanică faţă de România în 1947.” In Anale Sighet, vol. 5, Anul 

1947–căderea cortinei. Comunicări prezentate la Simpozionul de la Sighetu 

Marmaţiei (20-22 iunie 1997). Bucureşti: Fundaţia Academia Civică, 

1997, 685-691.   

Popescu, Alexandru. ‘The Romanian-Finnish Cultural Relations: History, 

Trends, Bibliography.’ Revista Română de Studii Baltice şi Nordice/The 

Romanian Journal for Baltic and Nordic Studies 1 (1/2009): 115-130. 

Quinlan, Paul D.“The U.S. and Transylvania During World War II.”  In 

Romania Between East and West. Historical Essays in Memory of 

Constantin C. Giurescu, Stephen Fischer-Galaţi et al., eds. New York: 

East European Monographs, Boulder, Distributed by Columbia 

University Press, 1982, 369-383.   



The Transylvanian issue: Swedish perspectives (1944-1945) | 39 
 

Stanciu, Cezar. “Contribuţii la istoria relatiilor postbelice româno-britanice 

(1947-1954).” Anuarul Institutului de Istorie A.D. Xenopol XLV (2008): 

243-259. 

 

D. Web postings: 

“Agreement  Between The Governments of United States of America, The 

United Kingdom, the Union of Soviet Socialist Republics, on the One 

Hand, and the Government of Rumania, on the Other Hand, 

Concerning an Armistice”, 

http://avalon.law.yale.edu/wwii/rumania.asp, accessed at 

22.10.2016. 

“Agreement  Concerning an Armistice Between the Union of Soviet Socialist 

Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland, and the United States of America on One Hand And 

Hungary on the Other”, 

http://avalon.law.yale.edu/wwii/hungary.asp accessed on 

22.10.2016. 

George Ghimpu, “Conştiinţa naţională a românilor moldoveni”,  

https://www.scribd.com/document/43922559/Con%C8%99tiin%

C8%9Ba-na%C8%9Bional%C4%83-a-romanilor-moldoveni-

Gheorghe-Ghimpu (accessed on 16.10.2016). 

 

 

 

http://avalon.law.yale.edu/wwii/rumania.asp
http://avalon.law.yale.edu/wwii/hungary.asp
https://www.scribd.com/document/43922559/Con%C8%99tiin%C8%9Ba-na%C8%9Bional%C4%83-a-romanilor-moldoveni-Gheorghe-Ghimpu
https://www.scribd.com/document/43922559/Con%C8%99tiin%C8%9Ba-na%C8%9Bional%C4%83-a-romanilor-moldoveni-Gheorghe-Ghimpu
https://www.scribd.com/document/43922559/Con%C8%99tiin%C8%9Ba-na%C8%9Bional%C4%83-a-romanilor-moldoveni-Gheorghe-Ghimpu


Revista Română de Studii Baltice şi Nordice / The Romanian Journal for Baltic and Nordic Studies,  
ISSN 2067-1725, Vol. 9, Issue 1 (2017): pp. 41-48 

ORWEGIAN STUDIES AT 

“ALEXANDRU IOAN CUZA” 

UNIVERSITY OF IAŞI  

 
 

Crina Leon 
Alexandru Ioan Cuza University of Iaşi, Email: crina_laurentiu@yahoo.no 

 

 
Abstract: 

Norwegian is considered an exotic language in Romania. However, starting with 

the 1990s it has been a constant interest in studying this Scandinavian language, 

be it for a future career, for further studies in Norway, for finding a better paid job 

or simply as a hobby. At the “Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi, the first 

Norwegian courses started in the academic year 2005-2006 when a language 

course was included in the Master’s program “German Culture in a European 

Context” and when Norwegian also started to be taught at the Centre of Foreign 

Languages of the university for anyone interested. Afterwards, the first elective 

courses of Norwegian were introduced for all the students of the university in 

2011. Therefore, the present article is meant to show the development of 

Norwegian studies at the “Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi starting with 

the academic year 2011-2012 and up to 2017. 

 

 

Rezumat: 

Norvegiana este considerată o limbă exotică în România. Cu toate acestea, 

începând cu anii 1990 a existat un interes constant pentru studierea acestei limbi 

scandinave, fie pentru o viitoare carieră, pentru studii ulterioare în Norvegia, 

pentru găsirea unui loc de muncă mai bine plătit sau pur şi simplu ca hobby. La 

Universitatea “Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi, primele cursuri de limbă 

norvegiană au început în anul universitar 2005-2006 când a fost inclus un curs de 

limbă în programul de masterat intitulat „Cultura germană în context european” 

şi când norvegiana a început să fie predate, de asemenea, la Centrul de limbi 

străine al universităţii pentru toţi cei interesaţi. Ulterior, primele cursuri 

facultative de limbă norvegiană au fost introduse în anul 2011. Prin urmare, 

lucrarea de faţă îşi propune să arate parcursul studiilor de norvegiană de la 

N 
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Universitatea “Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi, începând cu anul universitar 

2011-2012 şi până în anul 2017. 

 

Keywords: Norwegian studies, cultural events, teaching exchanges, 

education 

 

 
Introduction 
The “Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi was founded in 1860 

and is Romania’s oldest university. Since the academic year 2011-2012, the 
Faculty of Letters of the university has offered elective courses in 
Norwegian language for the students on the undergraduate level from all 
faculties (for 2 years) and since the academic year 2014-2015 elective 
courses in Norwegian culture and civilization for the students in philology 
(for 1 year). Moreover, Norwegian courses have been offered for all 
categories of students or employees at the Centre of Foreign Languages of 
the university since 2005. 

The participants have in general different educational backgrounds 
(philology, economics, geography, philosophy and political sciences, 
computer science, law, biology, chemistry, history etc.), and the groups 
correspond to different language levels (A1, A2 or B1). According to a 
questionnaire which was filled in by students and graduates of Norwegian 
courses in January-February 2017, out of a total of 205 responses registered,  
57.1%, namely 117 students, had reached the A1 level, while the B1 level 
had been reached before graduation by 12.2%, namely 25 students.  

Those who pass the final exam receive 3 credits or a certificate at the 
end of the course. Out of the 205 who answered, 44.9% (92 students) were 
or had been students at the Faculty of Letters, 17.6% (36 students) at the 
Faculty of Economics and Business Administration, 15.1% (31 students) at 
the Faculty of Geography and Geology. The others were/had been enrolled 
at other faculties. With a view to the reason for studying Norwegian, 30.2% 
(62 students) chose further studies, 16.6% (34 students) had a job in mind, 
while most of those who answered considered the courses as a hobby: 75.6% 
(155 students). 95.1% of those who answered had not had previous 
knowledge of Norwegian before starting the course at the university, and 
99% considered that a further development of the Norwegian courses at the 
“Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi would be useful.  

 

Norwegian Cultural Events and Activities 
In addition to the Norwegian courses, several cultural events were 

organized throughout the years, and moreover, a small library of 
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Norwegian books began to develop at the Faculty of Letters, Department of 

Germanic Studies, starting with March 2012. Financial support and 

donations of books were received from the Royal Norwegian Embassy in 

Bucharest, the Norwegian Centre for International Cooperation in 

Education (SIU), Biblioteksentralen in Norway, the National Library in 

Oslo, the Centre for Ibsen Studies, the Norwegian Film Institute, the 

NORLA foundation, the Universities of Vienna and Stavanger, the 

Romanian Association for Baltic and Nordic Studies, as well as private 

persons from Norway and Romania. 

Norwegian Film Days was an event held at the “Alexandru Ioan 
Cuza” University between May 27-29, 2012, in collaboration with the 
Norwegian Film Institute in Oslo and the Royal Norwegian Embassy in 
Bucharest. The main guest was Jan Erik Holst, executive editor at the 
Norwegian Film Institute, who lectured on Norwave - The New Wave of 
Norwegian Cinema. The films included in the event were either inspired by 
Norwegian history such as Max Manus (2008), The Kautokeino Rebellion 
(2008), Yohan: The Child Wanderer (2010), or they were screenings of works 
belonging to famous Norwegian writers: An Enemy of the People (2005, a 
screening of Henrik Ibsen’s play bearing the same title) and The Greatest 
Thing (2001, a screening of Bjørnstjerne Bjørnson’s novel The Fisher-Maiden).  

In 2012 and 2013, the university hosted two exhibitions rendering 

Norwegian nature and culture: the photo exhibition Northern Lights. A 

Journey to the Mountains of Northern Norway by the photographer Vladimir 

Donkov, between May 28 - June 30, 2012, and The Edvard Munch Poster 

Exhibition - 150 Years Since His Birth, in cooperation with the Austrian 

Library, between November 21 - December 4, 2013. Both exhibitions 

became possible with the full support of the Royal Norwegian Embassy in 

Bucharest.  

In order to celebrate 150 years since the birth of the Norwegian 

painter Edvard Munch, the Faculty of Letters also organized the event 

Edvard Munch 150 between November 20-21, 2013, in collaboration with the 

Royal Norwegian Embassy in Bucharest, the Norwegian Film Institute in 

Oslo, the NORLA Foundation etc. Jan Erik Holst, the executive editor of the 

Norwegian Film Institute lectured this time on Edvard Munch on Screen – 

Edvard Munch and the Film, while the writer, biographer and translator 

Robert Ferguson lectured on Edvard Munch and His Contemporaries. The 

films suggested for this event were Let the Scream Be Heard (2013), Edvard 

Munch (1974) and Dance of Life (1998). 

https://www.siu.no/eng
https://www.siu.no/eng
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Between May 29-30, 2015, the Senate Hall of the “Alexandru Ioan 

Cuza” University hosted a new Norwegian event, entitled Norwegian 

Explorers from the Viking Age up to the 20th Century, an event organized with 

the financial support of the NORLA foundation and in collaboration with 

the Royal Norwegian Embassy in Bucharest and the Norwegian Film 

Institute in Oslo. The lectures included in the program were The 

Scandinavian Gold Bracteates and Germanic Religion before the Viking Age, 

delivered by Dr. Alexander Rubel, Scientific Researcher I at the Institute of 

Archeology of the Romanian Academy – Iaşi Branch and Director of the 

German Cultural Centre in Iaşi, From Ottar to Amundsen: Norwegian 

Explorers of the Past Thousand Years, delivered by the writer, biographer and 

translator Robert Ferguson, residing in Norway, and From the South Pole to 

Kon-Tiki and Back – A Survey of Norwegian Traveling Films and Travelers in 

Films, delivered by Jan Erik Holst, former executive editor at the 

Norwegian Film Institute in Oslo. The Norwegian films which were 

screened were: Ragnarok (2013), Kon-tiki (2012) and Frozen Heart (1999).  

A history-related event took place on April 9, 2016, when Prof. Dr. 

habil. Silviu Miloiu, the President of the Romanian Association for Baltic 

and Nordic Studies, held a conference on Norway during World War II, 

entitled Norway under the Nazi Occupation. April 9, 1940 is in fact the date 

when the German occupation of Norway began, an occupation which 

lasted until the Germans capitulated on May 8, 1945. 

 Norwegian literature was also in focus, and the students of 

Norwegian of the “Alexandru Ioan Cuza” University had the chance to 

meet the Norwegian writer Hanne Ørstavik on October 29, 2016, within the 

International Literature and Translation Festival (FILIT). The moderator of 

the event was Lect. Dr. Crina Leon from the Faculty of Letters. The meeting 

with the university students followed after another discussion with high 

school pupils at the National College in Iaşi. At the university, Hanne 

Ørstavik talked about her own writing, she read from her novel Love, also 

translated into Romanian at the Univers Publishing House, and she talked 

about Norwegian literature in general, from the point of view of a writer. In 

2013 and 2014, the students had had the chance to meet the Norwegian 

translator Steinar Lone, also present in Iaşi within the International 

Literature and Translation Festival. Steinar Lone has translated into 

Norwegian works such as Mircea Cărtărescu’s Blinding trilogy, Nostalgia, 

Travesti, Why We Love Women and Europe has the shape of my brain, Mircea 

http://conference-europa.eu/en/leurope-a-la-forme-de-mon-cerveau-par-mircea-cartarescu/
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Eliade’s On Mântuleasa Street, Mihail Sadoveanu’s  The Hatchet, Camil 

Petrescu’s The Procrustean Bed, or more recently Dan Lungu’s I’m a 

Communist Biddy and Varujan Vosganian’s The Book of Whispers. 

 

 
Steinar Lone and his translations in a meeting with the students of 

Norwegian (photo by Crina Leon) 

 

Another guest was Professor Emeritus Helge Rønning from the 

University of Oslo, Department of Media and Communication, Faculty of 

Humanities. On November 11, 2016, the Department of Germanic Studies 

of the Faculty of Letters, in collaboration with the Royal Norwegian 

Embassy and Evolution Media in Bucharest, organized the debate Are 

Social Media Really Social? Other participants to the debate were Lect. Dr. 

Alexandru Lăzescu, the Head of the Department of Journalism and 

Communication Sciences, the Faculty of Letters of the university, Nora 

Ioniţă, Public Relations and Communication Specialist, Evolution Media, 

Bucharest and Alexandru Grigoraş from the Educational Marketing, Events 

and Academic Image Department of the university. The following day, 

Professor Rønning lectured on Henrik Ibsen as an Agent of Modernization 

within the symposium entitled 110 Years since the Death of the Norwegian 

Playwright Henrik Ibsen.  

Besides the events organized with invited guests, the students 

annually take part in celebrating Norway’s national day, on May 17, and 
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the Norwegian choir sings carols within the Christmas celebrations of the 

Department of Germanic Studies.  

 

Teaching Exchanges 
With a view to teaching exchanges between Norway and Romania, 

the Norwegian courses at the “Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi 

have benefited in the past three years from the visits of 7 teaching guests 

from Norway within the Erasmus+ and EEA agreements with the Faculty 

of Letters: in November 2014, Mrs. Anne Thomassen from the Adult 

Education Centre (EVO) in Trondheim taught Norwegian language 

practical courses, and later the same year, Dr. Ivar Berg from the 

Norwegian University of Science and Technology (NTNU) in Trondheim 

taught courses in the history of Norwegian language. In April 2015, Mrs. 

Inger Strand from Volda University College (HVO) taught Norwegian 

culture and civilization courses, while Assoc. Prof. Olaf Husby from the 

Norwegian University of Science and Technology (NTNU) lectured on 

Norwegian dialects and Norwegian phonology in the autumn of 2015.  

 

 
Associate Professor Olaf Husby from NTNU teaching to the students of 

Norwegian (photo by Crina Leon) 

 

In November 2015, Mrs. Tori Janne Svarliaunet from the Adult 

Education Centre (EVO) in Trondheim taught Norwegian language courses 

for the A1 and A2 levels, and in May 2016, Assoc. Prof. Benedikt Jager from 

the University of Stavanger (UiS) delivered lectures on Norwegian 

literature and culture. Last, but not least, in March 2017, Mr. Tor Einar 



Norwegian studies at “Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi | 47 

 

 

Sæther from the Adult Education Centre (EVO) in Trondheim taught 

Norwegian language courses for the A1, A2 and B1 levels.  

On the other hand, Lect. Dr. Crina Leon from the Faculty of Letters 

undertook two teaching mobilities within the framework of the Erasmus+ 

and EEA agreements to Volda University College (March 2015) and the 

Norwegian University of Science and Technology (September 2016). 

Moreover, in the past three years Dr. Crina Leon authored the book  På reise 

i Romania. Norsk-rumensk parlør, Sypress Publishing House, Oslo, 2015 and 

collaborated with Professor Arne Halvorsen from NTNU on Norsk-rumensk 

ordbok, Bind I (A-K), Tehnopress Publishing House, Iaşi, 2015. She also 

translated from Romanian into Norwegian Magazin de literatură foarte 

tânără/Tidsskrift for de unges litteratur, StudIS Publishing House, Iaşi, 2016 

and from Norwegian into Romanian Reidun Aambø, Typisk norsk å være 

uhøflig?/Impoliteţea-tipic norvegiană?, Volda University College, Volda, 2017. 

Besides, she participated in several teachers’ seminars organized in 

Norway for teachers of Norwegian at universities outside Norway: 

seminars organized by the University of Agder, August 26–29, 2012 and 

August 24–27, 2014, by the University of Oslo, June 22 – July 10, 2013 and 

July, 18–August 3, 2016 and Volda University College, March 18–20, 2015. 

 

 
Conclusions 

 Either attracted by the Vikings, Norse mythology, Norwegian 

music, the midnight sun and the northern lights, the opportunities of 

studying in Norway or simply visiting the country, or the possibility of 

using Norwegian in a future job in Romania, tens of students yearly enroll 

for the Norwegian courses offered by the “Alexandru Ioan Cuza” 

University of Iaşi. In order to increase the quality offered by these courses, 

Norwegian professionals have been invited to teach courses or lecture on 

different topics of interest. Moreover, Norwegian film days and exhibitions 

have been organized. Supplementary funding for events as well as the 

development of a Norwegian library was due to the support of the 

Norwegian Centre for International Cooperation in Education (SIU), the 

Royal Norwegian Embassy in Bucharest or the NORLA Foundation. 

Donations of books were received as well especially from Norway. Guest 

lecturers were moreover invited within the framework of Erasmus+ and 

EEA agreements. The fact that Norwegian language and culture could be   

https://www.siu.no/eng
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promoted at the “Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi strengthened 

even more the Romanian-Norwegian cooperation which develops in 

different fields also due to the EEA and Norway grants Romania has 

benefited from. 
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Abstract: 

This article analyses the beginnings, development and prospect of Baltic studies in 

Romania. The article stands on three pillars. It starts with an investigation on the 

main sources of Romanian knowledge of the Baltic region and sorts out the way 

they have been represented in the Romanian mental images. Throughout the 

analysis, knowledge of each other is bonded to the concepts of memory and history 

based on the assumption that the largest part of our knowledge derives from 

remembering, this being applicable even in the high sphere of international 

relations. This theoretical framework is sampled to the case-study of Romania’s 

knowledge of Baltic area assessing the medieval, modern and 20th century legacy 

of the Romanian encounters with the Baltic States discovering  that, although the 

distance between Suceava, the medieval capital of Moldova, and Vilnius is less 

than 1,000 km. (or 600 miles) and the Principality of Moldova of Stephen the 

Great neighbored the state of Jagiellonians, in most cases, the legacy of the 

relations between Romanians and Baltic nations played little role in feeding a 

sense of solidarity or complementarity between these nations. This pattern is now 

challenged by courses on Baltic and Nordic studies taught at Valahia University 

of Târgoviște and the activity of the Romanian Association for Baltic and Nordic 

Studies, which joins the efforts of scholars from various Romanian institutes and 

universities, especially from Iași, Cluj-Napoca, Bucharest, Constanța and 

Târgoviște. The analysis of these endeavors, the other two pillars of this article, 

brings forth educational, scholarly, editorial and dissemination efforts designed 

to change the perspective of the Romanian public in this respect. 

 

B 
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Rezumat: 

Acest articol abordează începuturile, dezvoltarea și perspectiva studiilor baltice în 

România. Materialul se sprijină pe trei coloane. Acesta debutează cu o analiză a 

principalelor surse ale cunoașterii românești cu privire la regiunea baltică și scoate 

în evidență maniera în care aceasta a fost redată imagologic în România. Pe 

parcursul analizei, cunoașterea reciprocă este legată de conceptele de memorie și de 

istorie, pornind de la asumpția că cea mai mare parte a cunoștințelor noastre 

derivă din memorie, un factor aplicabil chiar și în sfera înaltă a relațiilor 

internaționale. Acest cadru teoretic se eșantionează studiului de caz al cunoașterii 

zonei baltice în România, care evaluează moștenirea medievală, modernă și a 

secolului al XX-lea a legăturilor românești cu statele baltice, descoperind că, deși 

distanța dintre Suceava, capitala medievală a Moldovei, și Vilnius este mai mică 

de 1000 km. (sau 600 de mile), iar Principatul Moldovei de la Ștefan cel Mare s-a 

învecinat cu statul jagiellonian, în majoritatea cazurilor moștenirea relațiilor 

dintre români și națiunile baltice a jucat un rol minor în edificarea unui sentiment 

de solidaritate sau complementaritate între aceste națiuni. Acest tipar suferă acum 

ameliorări sub impactul cursurilor de studii baltice și nordice predate la 

Universitatea Valahia din Târgoviște și al activității Asociației Române pentru 

Studii Baltice și Nordice, care așază împreună eforturile de cunoaștere ale unor 

cercetători din diferite instituții și universități din România, în special din Iași, 

Cluj-Napoca, București, Constanța și Târgoviște. Analiza acestor întreprinderi, 

celelalte două coloane ale acestui articol, aduce în atenție contribuțiile 

educaționale, științifice, editoriale și de diseminare menite să modifice perspectiva 

publicului românesc în acest sens. 

 

Keywords: Baltic studies, summer schools, journal, cultural events, 

monographs, conferences 

 

Aims and research questions 
This paper investigates the main sources of Romanian knowledge of 

the Baltic region, sorts out the way they have been represented in the 
Romanian mental images and focuses on the Baltic studies developed in 
Romania in the past 17 years. In approaching this issue, I attach the concept 
of knowledge to memory starting from the premises that the largest part of 
our knowledge derives from remembering. Some authors even define a 

supposed “apparent memory” whose function in the realm of memory is 
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paralleled to the role of sense perception in perceptual knowledge.1 It also 
starts from the assumption that, besides knowledge, perceptions, mindsets 
are important factors in the dialogue of the nations of today’s Europe, in 
the decisions that are being adopted at a European level and in the region-
building processes that occur inside the European Union to which both 
Romania and the Baltic Sea rim nations belong. As Kenneth Boulding has 
argued long ago in his classical book The image: knowledge in life and society:  

 
“There are very few processes in the history of society in 

which the perception and the mindset do not appear as an important 
intermediary, if not as the dominating factor.”2 

 
In the perception-building process, history matters insofar as, 

according to Boulding, the image of the past“gives rise both to the image 
of the present and of the future”.3 In the process, poets, writers, historians, 
journalists play an important role. More recently, Glen Fisher has 
emphasized that the reaction of individuals to events or issues is not 
customarily based on empirical judgement of facts but rather on their 
perceptions of the facts, on the way they have interpreted history and 

challenge. In Fisher`s words,“international relations revolve around an 

interplay of images.”4Thus, besides the investigation of historical facts, the 
knowledge of the way history is remembered is also relevant to this study. 

In this article I define the notion of Baltic nations rather narrowly so 
as to include especially the Baltic states of Estonia, Latvia and Lithuania, 
although Finland, Sweden, Poland, Germany or Russia often played a 
significant role in bridging the relations between Romanians and the Baltic 
nations and this will be reflected herein. In so doing I am fully aware of the 
post-Cold War conceptual debate on the notion of Baltic region, but I am 
restricting my approach as this article is part of a series of undertakings 
envisaging the educational status of Baltic and Nordic studies in Romania. 

The main research questions are, therefore, when, where, how the 
encounters between those nations have taken place, where and how they 
affect their European interaction, how their European interaction can 
further affect their mindsets and perceptions of each other and especially 

                                            
1 J.L. Pollock and J. Cruz, Contemporary theories of knowledge (Maryland: Rowman&Littlefield 
Publishers, 1999), 18. 
2 K.E. Boulding, The image: knowledge in life and society (University of Michigan Press, 1961), 
121. 
3 Ibid., 114. 
4 G. Fisher, Mindsets: the role of culture and perception in international relations (Intercultural 
Press, 1997), 4. 
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how R&D and education reflects the history and potentialities of this 
knowledge. Thus, the paper analyzes archival documents, mass-media, 
memoirs, diaries and other historical sources. It also deals with the current 
tendencies regarding the Baltic studies in Romania and investigates study 
programmes and teaching content at Valahia University of Târgoviște, the 
only Romanian university where such teaching are organized. It particularly 
focuses on the progresses in Baltic studies in Romania during the 2000s and 
on the goals and activities of Romanian Association for Baltic and Nordic 
Studies (ARSBN) and Revista Română pentru Studii Baltice şi Nordice - 
RRSBN (The Romanian Journal for Baltic and Nordic Studies). In dealing with 
the history of Romanian encounters with the Baltic people, I’m not going to 
investigate the details, but rather to catch the main lines of evolution of 
these encounters and their effects on the formation of perceptions of 
other(s) and how they are used in order to further the bonds with Romania 
and to facilitate R&D and education in this regard. 

 

The Medieval Legacy 
During the long age leading to modernity the Romanians and the 

Baltic Sea rim peoples had remained to a large extent unknown to each 
other. An exception was constituted by the early exchanges, proved by the 
archaeological findings, of Baltic Sea rim’s amber with Black Sea region’s 
agricultural products using the waterways uniting Northern and Eastern 
Europe (such as the Dniester).5 During the first phase of the Middle Age the 
eastern expeditions of the Vikings, who crossed the Baltic Sea and went by 
the interior rivers of Russia reaching the Black Sea and Constantinople, 
created a cadre for earlier contacts. By 858 the Vikings which consisted not 
only of Swedes, but also of Finns or Estonians, have established themselves 
in Kiev and perhaps entered into contacts with the Romanian population. 6  

Better documented bonds with the Baltic peoples starts gradually 
with the personal unification of the Kingdom of Poland and the Duchy of 
Lithuania in 1385. From then on geography will facilitate the contacts as 
Dniester River around Soroca, Orhei and Lăpuşna gradually became a 
common border of Poland-Lithuania with Moldova. The Principality of 
Moldova acquired some significance to its bigger Nordic neighbour by 
being crossed by the commercial road linking the Baltic and Black seas 
where merchants from Germany and Flanders exchanged their goods with 
Genovese and Armenian traders who offered them textures, wines, pepper 
and slaves. This was a time of relative prosperity to both Poland-Lithuania 

                                            
5 M. Klinge, The Baltic World (Helsinki: Otava Publishing Company, 1994), 7, 9. 
6 I. Heath and A. McBride, The Vikings (London: Osprey Military, 1995), 20, 22. 
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and Moldova. The former tried to control this commercial route and the 
country it crossed, Moldova.7 In these circumstances, throughout the 15th 
century the kings of the Poland-Lithuania have constantly aimed at 
including and maintaining the voievodes of Moldova and the grand master 
of the Teutonic Knights as their vassals.8 In September 1387, the Moldovan 
voievod Peter I Muşat acknowledged for the first time the suzerainty of 
Władysław II Jagiełło of Poland-Lithuania. He promised to look for no 
other lord than the king of Poland-Lithuania.9 His example will be 
continued by his successors such as Alexander the Good (1400-1431) and, 
for a while, by Stephen the Great (1457-1504).10 

Mixed Moldovan-Lithuanian marriages also occurred, Alexander 
the Good presenting in 1421 his Lithuanian bride Ryngalla (Rimgailė) with 
the town of Siret and other feuds by a document signed by the voievod and 
51 of his boyards, a fact which proves its importance.11 Although the 
marriage was unsuccessful due to Ryngalla’s failure to convert her 
husband to Catholicism, he took part in the battles of Grunwald (1410) and 
Marienburg (1422) on his suzerain’s side. His son, Ilie, married Marinca, 
the sister of the queen of Poland-Lithuania, Sophia, of the Lithuanian 
family Olgimontovici–Holszański.12 On his part, Stephen the Great of 
Moldova acknowledged Polish-Lithuanian suzerainty in 1462 and swore 
his oath of allegiance in September 1485 to Casimir, duke of Lithuania 
(1440-1492) and king of Poland (1447-1492).13 After an “interstice” when the 
relations between the two parties have deteriorated to the point of an 
outbreak of a war, on September 14th, 1499 a treaty of perpetual alliance 

                                            
7 P.P. Panaitescu, Interpretări româneşti. Studii de istorie economică şi socială (Bucureşti: Ed. 
Enciclopedică, 1994), 83-84. 
8 Ibid., 91. 
9 Veniamin Ciobanu, Țările române și Polonia: Secolele XIV-XVI (Bucureşti: Editura Academiei 
Române, 1985), 7. 
10 Valentina Eșanu, Marii demnitari ai Țării Moldovei în domnia lui Ștefan cel Mare (1457-1504), 
teză de doctor în științe istorice, (Chișinău: Academia de Științe a Moldovei, Institutul de 
Istorie, 2015), 133. 
11 G.I. Brătianu, Sfatul domnesc şi Adunarea stărilor în Principatele Române (Bucureşti: Ed. 
Enciclopedică, 1995), 111. 
12 Constantin Rezachievici, „Cine a fost soţia lui Ilie voievod, fiul lui Alexandru cel Bun? Un 
alt episod dinastic moldo-polono-lituanian”, Arhiva genealogica vol. 2, 1/2 (1995): 16-17. 
13 Victor Eskenasy, „Omagiul lui Ştefan cel Mare de la Colomeea (1485). Note pe marginea 
unui ceremonial medieval,” în : Anuarul Institutului de Istorie si Arheologie „A. D. 
Xenopol”, XX (1983): 257–267; I. Ionaşcu, P. Bărbulescu and G. Gheorghe, Relaţiile 
internaţionale ale României în documente (1368-1900). Culegere selectivă de tratate, acorduri, 
convenţii, şi alte acte cu caracter internaţional (Bucureşti: Ed. Politică, 1971), 94-95, 123-126; N. 
Iorga, Istoria lui Ştefan cel Mare pentru poporul român (Bucureşti: Ed. Pentru Literatură, 1966), 
26. 
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between Moldova and Lithuania was signed in Suceava between Stephan 
the Great and Grand Duke of Lithuania, Alexander (Aleksandras 
Jogailaitis), who will eventually be enthroned also at the helm of the 
common Polish-Lithuanian state, providing for reciprocal military aid in 
case of necessity and the freedom of Lithuanian trade in Moldova after 
paying the custom duties.14 

The voievod of Valahia, Mircea the Elder (1386-1418) also 

committed himself to alliance with Poland-Lithuania in 1389 and 1390 on 

an anti-Hungarian basis. The treaty named the two parties as 

“confederates” and lasted until 1395, to be reinforced in 1411. The Polish 

and Lithuanian merchants received in 1403 the privilege of having their 

goods charged with custom duties only in the town of Târgoviște and 

nowhere else.15 Thus, in the 15th century, Lithuanian travellers and 

merchants could be met on Moldovan and Valahian territories and 

Moldovan and Valahian boyards sometimes travelled not only to Lwow 

but also to Vilnius. 

The heydays of the 15th century relations between Lithuania as a 

grand regional power and the principalities of Moldova and Valahia, 

however, would gradually be over and the intensity of the bonds would 

diminish in the subsequent centuries. On the one hand, it was the advance 

of the Ottoman Empire that transformed Valahia and Moldova into vassals 

which produced this outcome. To Moldova and Valahia, the effort to 

maintain the anti-Ottoman front was wearisome and therefore they 

profited of the fact that the Ottoman main thrust was directed by the south 

of Danube to Central Europe in order to reach an agreement with the 

sultan. On the hand, when Lithuania concluded in July 1569 the Lublin 

Union and formed the Rzeczpospolita, the Polish side of the union had also 

undertaken the administration of the Ukrainian lands of Lithuania 

neighbouring Moldova.16 

Comparatively little significant encounters remembered by history 

between the Lithuanians and Romanians have occurred in the subsequent 

three centuries. Yet, there existed some notable exceptions from this canon. 

One of them was the marriage of Maria (Mary), the daughter of Prince 

Vasile Lupu of Moldova to mighty Lithuanian prince Janusz Radziwiłł 

                                            
14 Eșanu, 133; Ionaşcu and others, 140-143. 
15 Ibid., 83-88, 94-95, 99-101, 123-126. 
16 A. Eidintas, V. Žalys and A.E. Senn, Lithuania in European politics. The years of the First 
Republic, 1918-1940 (New York: St. Martin΄s Press, 1999), 8. 



Baltic studies in Romania: beginnings, history and perspectives | 47 

 

 

(1612–1655) in order to consolidate the political relations between the two 

princely houses.17 Another essential though indirect moment was when the 

Hungarian prince of Transylvania Stephen Báthory (1533-1586) became in 

1576 king of Poland and grand duke of Lithuania. In this new capacity, he 

established three years later Almae Academia et Universitas Vilnensis 

Societatis Jesu, the forerunner of the University of Vilnius. When in the 

18th century the exclusive Ottoman domination of the Romania 

principalities was established, Rzeczpospolita was also divided and 

annexed by Russia, Austria and Prussia, with the territories of the former 

Grand Duchy passing into Russian hands.18 

As Glen Fisher has emphasized, the way one perceives or 

remembers events, issues, or policies depends on how they are presented. 

The perception or memory are contingent on the “intensity, strength, 

duration, and repetition, and in the way they are tuned to fit into the needs 

and interests of the perceiver”.19 To apply this to our case, the history of 

medieval relations between Moldova, Valahia and Lithuania is still to be 

apprehended insofar as in the Romanian historiography this was generally 

fit into the frame of reference of Romanian-Polish relations. The reason is 

that in contrast to the bonds with Poland, the ties with Lithuania lacked the 

stimuli to remember: during the twenty-two years of the first Lithuanian 

independence, Romania was an ally of Poland20 and as a result of the acute 

tensions between Poland and Lithuania relations between Bucharest and 

Kaunas made little progress. Eventually, Lithuania’s annexation to Soviet 

Union and Romania’s communization prevented serious debate upon this 

legacy of the past outside the circle of professional historians, and even 

there this was limited due to the lack of knowledge of each other’s 

languages and lack of fruitful bilateral contacts. It lacked the intensity, 

strength, duration, repetition, needs and interests to be re-evaluated. 

Therefore, when the Romanian Association for Baltic and Nordic Studies 

was established in 2009 one of its aims, at will be later discussed, was to 

                                            
17 A.D. Xenopol, Istoria românilor din Dacia Traiana, Istoria Modernă (De la Matei Basarab şi 
Vasile Lupu  până la fanarioţi), vol. IV, ediţia a IV-a( Bucureşti: Editura Enciclopedică, 1993),  
36. 
18 A. Armand, Nouvelle Europe (Paris: Editions A. Pedone, 1936), 126. 
19 Fisher, P. 29. 
20 Florin Anghel, Construirea sistemului „Cordon Sanitaire”. Relaţii româno-polone 1919-1926 
(Cluj-Napoca: Ed. Nereamia, Napocae, 2003). 
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endeavor to fill this gap of knowledge and support fresh research into these 

topics. 

 

The Modern Legacy 

In the 17th and 18th centuries the fluctuating relations between the 

Principality of Transylvania and the Kingdom of Sweden during the Thirty 

Years War and king Charles XII of Sweden presence in Bender (southern 

Bessarabia) for five years, as well as his relations to Valahian prince 

Constantin Brâncoveanu (1688–1714) and Moldovan prince Dimitrie 

Cantemir (1710-1711), created the main frame of reference in the history of 

Romanians with Baltic Sea rim peoples. As a result of Charles Twelve’s 

machinations, inter alia, Prince Brâncoveanu himself and his family were 

beheaded on 15 August 1714. In the autumn of the same year, Charles XII 

and his party found their escape to Swedish lands by crossing Valahia and 

Transylvania.21 In the Swedish Army, a Romanian regiment under 

command of Colonel Sandu Colţea acquired a good fame, while Romanians 

fighting in the opposing camp were about to take Charles XII prisoner for 

Peter the Great.22 During Charles Twelve’s residence in southern 

Bessarabia, the Tower of Colţea (48 meters high and 38 meters 

circumference) was built in Bucharest with the help of Charles XII soldiers. 

This was at the time the tallest such building in the capital of Valahia.23 

These encounters between Romanians, Swedes, Finns and perhaps other 

Baltic peoples would be recalled after the establishment of consular and 

diplomatic relations between Romania and Sweden and Finland in the 19th 

and beginning of 20th century and thus Charles Twelve’s leadership of 

Sweden from southern Bessarabia and his influence on political 

developments in Valahia and Moldova is better remembered and 

documented.24 

The Russian expansion toward the Baltic and Black Seas created 

during the Modern Age new avenues of contacts and intersection between 

Romanians and Baltic Sea rim peoples. This must be added to the 

                                            
21 Veniamin Ciobanu, Les Pays Roumains au seuil du 18e siècle. Charles XII et des Roumains 
(Bucarest: Ed. Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1984), 39–41, 54-54, 68, 74–75, 91, 97, 107–109, 156-
161.  
22 Ibid., P. 42, 51, 53. 
23 George Cristea, Regi şi diplomaţi suedezi în spaţiul românesc (secolele XVII-XX) (Cluj-Napoca: 
Academia Română, 2007), 127-134. 
24 Ciobanu, 39–41. 
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revolution in transportation, knowledge, mass-media, movement and to 

industrialization to give a more rounded picture for the Romanian-Baltic 

encounters from the 18th to 20th century. The clashes between the empires 

which had dominated East-Central Europe until the end of World War I 

had inflicted damages or affected either the territories or the populations of 

those areas. In these circumstances, Romanian presences in the Baltic areas 

are documented as well as Baltic presences on the Danubian principalities’ 

territory. To give but an example, during the Swedish-Russian war of 1741–

1743 a Romanian regiment, fighting in the Russian Army, was documented 

as residing in Laihia, a locality situated on the Finnish western coast, close 

to the town of Vaasa.25 Following the gradual absorption of the Baltic 

nations, Finland and Bessarabia within the Russian Empire, after 1809/1812 

became co-subjects of the same emperor or in more modern terms 

compatriots. The Grand Duchy of Finland and Bessarabia has acquired, at 

the beginning, a rather similar privileged status in the Russian Empire, 

although the parallel would soon subside.26 

The Russian – Ottoman wars of the 19th century (especially the 1828-

1829 and 1877-1878), turned out to be to Russian soldiers and officers of 

Finnish and Baltic stock such as Lieutenant-Colonel Gustav-Adolf Ramsay, 

Major Fredrik G. Nyberg, Colonel Baron George Ramsay occasions to 

observe the Romanian people and cross the legendary Danube River. Their 

witness on the semi-periphery Romanian lands – if we are to adopt 

Immanuel Wallerstein’s periphery/semi-periphery/center division - bears 

the imprint of their cognitive systems and frames of references. The 

majority of them, however, pointed out to the exceptionally fertile 

Romanian land, the Liberal system of governance, the beauty of the 

inhabitants, but also the laziness of peasants, the low quality governance, 

and the social rifts between poor and rich and between Western and 

                                            
25 Lauri Lindgren, „Un corp de oaste românească în Finlanda”, Columna, Vol. 4. Octombrie 
1984. 
Universitatea din Turku. P. 5–10. 
26 Silviu Miloiu, „The preliminaries of the Romanian-Finnish relations before 1914,” Faravid, 
30, Pohjois-Suomen Historiallinen Yhdistys,  Rovaniemi. 2006. 129-145; G.F. Jewsbury, 
Anexarea Basarabiei la Rusia: 1774–1828 (Iaşi: Ed. Polirom, 2003), 147; Veniamin Ciobanu, 
“Problema Basarabiei” în contextul chestiunii orientale”, in Basarabia. Dilemele identităţii, eds. 
F. Solomon and A. Zub (Iaşi: Fundaţia Academică „A.D. Xenopol”, 2001), 143; M. Ş. Ceauşu, 
„Românii din Bucovina şi Basarabia. Sfârşitul secolului XVIII – secolul XIX”, in Solomon and 
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Engman and D. Kirby (London: Hurst&Company, 1989), 96–98. 
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Eastern patterns. The majority of these documents have remained 

practically unknown to Romanian readers until in mid-1930s when 

Romania’s envoy to Helsinki, Raoul Bossy, had gathered and published 

them in a volume of documents.27 

Besides, the fact that Finnish press correspondents covered the 

evolutions of the Russian – Ottoman war where Finnish soldiers also 

fought drew the attention of Finnish newspapermen to Romania, a country 

which would soon join the political map of independent states. Two 

microfilms with the articles from the Finnish press (especially from 

Helsingfors Dagblad) concerning Romania had been passed on to the 

Romanian National Archives and remained until recently largely 

unnoticed.28 

During the epoch of Russification, Romania decided to open the 

first Romanian honorary consulate in Helsinki on 17 November 1890. The 

first to serve as Romania’s vice-consul in Helsinki was Eduard Evensen 

whose assigned duty was to defend the interests of the Romanian subjects 

in Finland. On 26 January 1898 he was appointed full honorary consul. 

Evensen’s activity as Romania’s consul lasted for more than a decade and a 

half when on 28 April 1907 he was replaced by Axel Holmström, a 

merchant and ship owner.29 The fact that Russification in Finland did not 

pass unnoticed in Romania is proven by the reaction of I.G. Duca, a would 

be Prime Minister and foreign minister of his country, professed outrage 

with regard to Russia’s infringes on Finland’s freedoms. Writing in the 

most popular Romanian newspaper, ‘Universul’, in March 1901, in the 

aftermath of the Paris World Fair and soon after the conscription law, Duca 

concluded that ‘the abolishing of the Grand Duchy of Finland, its 

annexation to the empire and the forced Russification of this peaceful 

population have as the only palpable result the alienation from the Tsar of 

a region loyal to the throne.’30 

                                            
27 R.V. Bossy, Mărturii finlandeze despre România (Bucureşti: Ed. Cartea Românească, 1937) 
(the second edition was published by Miloiu S. under the title R.V. Bossy, Mărturii finlandeze 
şi alte scrieri nordice despre români (Târgoviște: Valahia University Press, 2008). 
28 Arhivele Naţionale Istorice Centrale (hereafter, ANIC), Fond Microfilme Finlanda. 
Microfilms 1 and 2. 
29 Alexandru Popescu, Confluenţe româno-finlandeze. Trei secole de contacte, 85 de ani de relaţii 
diplomatice (Bucureşti: Editura Institutului Cultural Român, 2005), 53.10, 167–170, 269. 
30 I.G. Duca, Lumea la început de veac (Bucureşti: Editura Eminescu. 1994), 91 
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One of the most significant and durable in its effects Romanian – 

Baltic encounters occurred in the university centre of Tartu in full swing of 

Russification. It is common knowledge that Tartu University attracted 

students not only from Estonia and Livonia, but also from other western 

peripheries of the Russian Empire. It is however barely known that an 

important part of the leaders of Bessarabian national movements who will 

contribute to this province’s unification with Romania in 1918 was 

endowed with university knowledge and matured in nationalistic thinking 

in Tartu University. The Romanian students of Tartu University set up in 

1899 the student nationalist organization called “Pământenia Basarabiei” 

(The Roots of Bessarabia).31 The students who founded this organization – 

Ion Pelivan, Gheorghe Chicu, Vasile Mahu, Pantelimon Halippa – were 

graduates of Kishinev Orthodox Seminary and won a stipend to study 

abroad from Bessarabian governmental authorities.32 To take but two 

examples, Pelivan, a graduate of the seminary in 1898, had enrolled in 

Tartu University. A founder of “Pământenia Basarabiei”, he was jailed for 

his nationalistic beliefs in February 1902. He nonetheless graduated in May 

1903 soon before being rearrested and dispatched to Arkhangelsk, 

eventually launching his career in Bessarabia.33 Pantelimon Halippa had 

initially followed a similar path. Graduate of the seminary in 1904, he 

enrolled the same year in Tartu University to study physics and math. 

From here, his curriculum vitae depart from that of his conational. While 

enrolled in the third year of studies, he was arrested as a participant in the 

All-union Peasant Congress. After his release, he was sent under escort to 

Bessarabia being forbidden the return to Tartu.34 As underlined by a fellow 

ministerial colleague during Bessarabia’s unification to Romania “the 

national idea among Bessarabian students is born not in Bessarabia, but in 

Dorpat, where Latvians and other minorities studied, and in Kiev, the 

center of the Ukrainians of Russia’s movement.” This allows the author of 

these words, Ştefan Ciobanu, to reach the conclusion that the national idea 

                                            
31 K. Siilivask (editor), History of Tartu University (Tartu: Perioodika, 1985), 162, 166. 
32 M. Păcurariu, Basarabia. Aspecte din istoria Bisericii şi a neamului românesc, (Iaşi: Editura 
Mitropoliei Moldovei şi Bucovinei, 1993), 97; Ștefan Ciobanu, Contribuţia Basarabiei la 
dezvoltarea literaturii naţionale (Bucureşti, 1941); Idem, Din istoria mişcării naţionale în Basarabia 
(Chişinău, 1933); Idem, Cultura românească în Basarabia sub stăpânirea rusă (Chişinău, 1923). 
33 ”Viaţa Basarabiei”, no. 7-8/1936. 
34 Păcurariu, 97. 
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and the idea of autonomy must be fitted within “the revolutionary 

ideology of the subjugated peoples of Russia.”35 

Against this backdrop, the Moldovans joined in 1905 the Revolution 

demanding the autonomy of Bessarabia, the reintroduction of Romanian 

language in the schools and the publication of Romanian books. Moldovan 

representatives attended the Educational Congress of Nationalities of 

Terijoki, Finland (nowadays Zelenogorsk, Russian Federation), where they 

underscored their desire for education in Romanian language.36 

This earlier links contributed to the Baltic nations’ influence upon 

Bessarabians in 1917-1918 in their drive to autonomy, independence and 

then unification to Romania, an affirmation proven by the Bessarabian 

press and leaders of national movement of the time. Romanians of 

Bessarabia, Latvians, Lithuanians and Estonians will participate in all-

Russian or western Russia congresses of nationalities and present there 

their national goals.37 Strikingly though it may be, during the dissolution of 

the Soviet Empire, 70 years later, the Baltic nations will once again be taken 

as an example by the Moldovans in their quest for autonomy and 

independence.38 In the course of events, the works of key figures of the 1918 

Bessarabian unification with Moldova were published and in the 

perception-building process history was used as means of validating the 

new drive of Moldovans for separating from their Russian empire.  

The world war had once again created the circumstances in which 

large groups of people travelled long distances in pursuit of their military 

or humanitarian objectives. The presence of the Estonian 36th Regiment is 

documented in October 1917 in Bucovina.39 Eesi Rahva Muuseum 

preserves in its collections a photo of this Estonian uncommon presence. 

Several months before the tsar had dispatched General Gustav Emil 

Mannerheim on the Romanian front in command of the Russian 12th 

Cavalry Division starting with December 1916. Mannerheim’s assigned 

task was initially that of taking a defensive position on a frontline situated 

about 40 km. north of Focşani reporting to General Alexandru Averescu, 

                                            
35 Ștefan Ciobanu, Unirea Basarabiei. Studiu şi documente cu privire la mişcarea naţională din 
Basarabia în anii 1917-1918 (Chişinău: Ed. Universitas, 1993), 21. 
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39 Silviu Miloiu, România şi Ţările Baltice în perioada interbelică (Târgoviște: Ed. Cetatea de 
Scaun, 2003), 43-44. 
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the commander of the Romanian 2nd Army, the most outstanding 

Romanian frontline commander of the World War I.40 Mannerheim was 

eventually promoted to the position of commander of the Vrancea Group 

constituted of mixed Russian and Romanian troops. The group consisted of 

four cavalry and two infantry divisions and an infantry brigade. During 

December 1916 and January 1917 the Finnish general contributed to the 

stabilization of the mountainous front down rivers Şuşiţa and Putna. 

Although he remained for a short period of time in Romania, Mannerheim 

managed to establish close relations with Romanian officers. At the end of 

January 1917 he left the Romanian front at the head of his division.41 

Following his departure from the Romanian front Mannerheim was 

awarded Mihai Viteazul Order, 3rd Class. Mannerheim’s diary concerning 

his mixed experiences on the Romanian front is held in the Finnish 

National Archives.42 Mannerheim’s presence on Romanian soil would 

eventually be remembered time and again during the Winter War and, 

subsequently, during the Continuation War when the Romanians and 

Finns would become informal anti-Soviet allies and thus left its mark on 

Romanian conscience.43 In the 1990s, again, when the Romanian 

nationalists sought to resuscitate the tragic figure of World War II dictator 

Marshal Ion Antonescu, they tried to associate it to his Finnish counterpart 

by overlooking the differences between the two personages, first and 

foremost the impossibility to associate the Finnish marshal with radical 

nationalism. In this case, they not merely tried to change the perception of 

the way the people consider the deeds of a historical figure, but to reinvent 

the past as well. 

The mass disruptions to habitual life brought about by World War I 

and its outcome and by the Russian Revolutions and Civil War affected the 

destiny of thousands of hundreds of refugees and prisoners of war. At the 

end of the conflagration, a number of 18,000 Romanian subjects will find 

their escape to their country, with support of Nansen Commission of the 

League of Nations, by the way of Baltic harbours. The documents 

regarding their escape from the havoc of Russian bloody social conflicts are 

                                            
40 C.G.E. Mannerheim, Memorii (Bucureşti: Ed. Militară, 2003), 50-51. 
41 J.E.O. Screen, Mannerheim, The years of preparation (London: Hurst&Company, 1970), 112. 
42 Kansallisarkisto, Folder Mannerheim, Microfilm VAY 5667. 
43 Silviu Miloiu, „The Marshals as Key Symbols of the Romanian – Finnish Cooperation 
during World War II”, Annales d’Universite ”Valahia”, Section d’Archeologie et d’Histoire, X. 
2008, 71-80. 
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preserved in the Nansen Commission files of the Archives of the League of 

Nations.44 

 

The Twentieth Century Legacy 

The profound changes in the political configuration of East-Central 

Europe occasioned by the dislocation of the great powers which have 

dominated the area for centuries created the frame for the declarations of 

independence by Finland (6 December 1917), Lithuania (16 February 1918), 

Estonia (24 February 1918) and Latvia (18 November 1918) and the 

unification of Romanian lands. Gradually, after some persuasive effort by 

Finland, Estonia and Latvia backed by Poland and by Romanian diplomats 

in the North Finland had opened a Legation in Bucharest as early as 

summer 1920 and a talk about a trilateral alliance between Poland, 

Romania and Finland received some measure of approval from the 

Romanian foreign minister Take Ionescu in November 1920. Ionescu 

nevertheless rejected the inclusion of Latvia and Estonia in the projected 

alliance with the argument that the Romanian public opinion would not 

understand a participation of their country in a war against with Soviet 

Russia on behalf of the barely known Latvia.45 This evoked a negative 

reaction from the Latvian Foreign Ministry which complained of Romania’s 

ignoring of the existence of the Latvian State. At the end of the day, these 

talks proved futile and what remained of them was the March 1921 

Romanian-Polish alliance and the exchange of intelligence regarding Russia 

between Romania, Poland, Estonia and Latvia (sometimes with the 

participation of Finland) in the 1920s.46 

Gradually, Romania had opened legations and consulates in the 

north-eastern Baltic Sea rim states starting with Finland, then with Latvia 

and Estonia and ending with Lithuania. Ironically, the unknown Latvia of 

Take Ionescu would be in the centre of this diplomatic undertaking, 

Romania dispatching, in May 1929, Prince Mihail R. Sturdza as its first 

                                            
44 Silviu Miloiu, „Românii şi Comisia Nansen (1919-1921). Contribuţii”, Partide politice şi 
minorităţi naţionale din România în sec. XX, eds. Vasile Ciobanu and Sorin Radu (Sibiu: Ed. 
Techno Media, 2009), 94-108. 
45 V. Tanner’s dispatch no.16 of 12 November 1920, Ulkoasiainministeriö arkisto, folder 
Microfilms Bucharest 5, C14. 
46 Silviu Miloiu, „Some aspects of the military cooperation in the Border States area in the 
first half of the 1920s,” in România şi sistemele de securitate colectivă în Europa, 1919-1975, eds. I. 
Ciupercă, B.A. Schipor and D.C. Mâţă (Iaşi: Ed. Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, 2009). 
65-78. 



Baltic studies in Romania: beginnings, history and perspectives | 55 

 

 

envoy to Riga. Instead, Romania’s relations with Estonia have been covered 

by honorary consuls and the Legation in Riga until 1935 when a permanent 

diplomatic mission was set up in Tallinn. The Vilnius dispute between 

Poland and Lithuania, as already mentioned, hindered the establishment of 

diplomatic relations between Romania and Lithuania. In 1923 the 

Lithuanian envoy to Prague called for an audience on the Romanian 

foreign minister. It was only in August 1924 that Poland consented to the 

establishment of diplomatic relations between Lithuania and Romania. A 

permanent Romanian Legation in Kaunas was never founded, but the 

Romanian envoy to Riga, who covered the developments in Kaunas, held 

in January-February 1938 a series of lectures regarding the Romanian 

medieval legend about the origin of Lithuanians and Latvians, the 

Moldovan-Lithuanian bonds of the 14th and 15th centuries, the commercial 

ties of Moldova with Lithuania through the Baltic and Nordic seas during 

the 14th to 18th centuries etc.47 The conferences started a perception-building 

process which was however too little and too late to achieve any durable 

success. 

If the achievements in the diplomatic and political relations between 

the two states were according to all standards limited, an interesting project 

was that of cutting a water channel between the Baltic and the Black seas 

using the course of the rivers Vistula (Wisla), San, Dniester and Pruth. The 

extremities of this channel would have been the Baltic Sea harbour of 

Gdansk and the Danubean harbour of Galatzi and the total length would 

have been 2,000 km. The channel was projected to be functional in 1925 and 

the preparatory work to this end had started. The memory of the Viking 

expeditions to the Constantinople and the remembrance of the prosperity 

which spread in the 15th and beginning of the 16th centuries due to the 

commercial road linking the Baltic and the Black seas perhaps played a role 

in the project. However optimistic the aims, nothing came out of this 

project which would have greatly facilitated the development of the 

commercial relations between Romania and the Baltic Sea rim countries.48 

The Romanian Foreign Ministry Archives preserve 11 files 

dedicated solely to Latvian domestic and foreign developments, including 

the bonds with Romania, six dedicated to Lithuanian developments and 

one dedicated to Estonian developments, in addition to numerous personal 

                                            
47 Arhivele Naţionale Istorice Centrale, folder Vasile Stoica. file I/69. 18-21 and 34-35. 
48 “Adevărul”, 3.01.1925. 
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files and issue files concerning the evolutions in the three Baltic states. The 

Finnish evolutions are better documented especially due to the fact that 

when the Romanian – Baltic diplomatic relations ended in 1940, the 

Romanian – Finnish relations just resurfaced to become the closest in their 

history. 

Although some cooperation in various areas have been undertaken 

during the interwar period, when Soviet Union embarked upon re-

annexing the Baltic nations and Bessarabia in 1940 few Romanian had ever 

heard of Lāčplēsis or Kalevipoeg and even fewer had ever taken the pains 

of travelling to the Baltic states on the south-north axis although, in fact, the 

distance to Vilnius, Riga or Tallinn was not unbearable in any case. A few 

books49, some scientific articles, several newspaper articles or radio 

broadcasts as well as diplomatic encounters are responsible for the little 

progress achieved, although the academic exchanges had been casual. The 

basic premises in the perception-building process never fully materialized 

during the two decades of the interwar period. 

With the Baltic nations and Romanian Bessarabian forced back into 

the USSR in 1940 and 1944, the encounters between individuals of 

Romanian and Baltic origins increased and mixed marriages occurred. A 

number of Bessarabian Romanians have settled in the Baltic Soviet 

republics and married locals. It is ironical that the young diplomat who 

monitored from Riga the absorption of the Baltic States within Soviet 

Union, Grigore Niculescu-Buzeşti would become Romania’s foreign 

minister when his country’s takeover by a Soviet-controlled government 

took place half a decade later. 

With Romania and Finland joining the Barbarossa Operation, the 

relations between the two states became close, a fact which contributed to 

the noticeable advance of the cultural, economic and political exchanges. If 

in the 1930s the Finnish visitors to Romania were puzzled by the patterns 

of corruption in the Romanian society and some of them, including the 

Nokia chairman, had to buy bricks or football game tickets to get their 

passports stamped, now Romania wanted to brighten its image with the 

Finns. The perception-building process was fully employed in bringing 

                                            
49 An interesting book is dedicated to the Baltic states’ agrarian reforms of the beginning of 
1920s that parallel the Romanian land reform of 1921, see V. Bulgaru, Reforma agrară în Ţările 
Baltice: Estonia (Iaşi: Viaţa Românească, 1929); books dedicated to a specific country also 
existed, see G.I. Năstase, Lituania (Bucureşti: Ed. Cartea Românească, nr. 16, 1924). 
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about the flourishing of the relations between the two nations and writers, 

artists, newspapermen were thus called in to fulfil this role. Famous 

Romanian writers and artists such as Liviu Rebreanu, Dinu Lipatti, Sergiu 

Celibidache50 travelled to Helsinki, the first Romanian drama play “Veste 

Bună” was staged in the Finnish National Theatre with the daughter of 

Jean Sibelius, Ruth Snellman, playing the main female character, the first 

Romanian translation of Kalevala by Barbu Brezianu was published in 1942 

in Bucharest, lectureships of Romanian, respective Finnish language and 

culture were set up in Bucharest and Helsinki, numerous decorations were 

bestowed on political, mass-media and cultural figures of the two countries 

and, above all, institutions of permanent cooperation called the Finnish-

Romanian Association and the Romanian-Finnish Association were 

established in Bucharest and Helsinki. When the two countries ended the 

war on the losing side, their destinies departed them51 and regular contacts 

re-emerged especially in the 1960s and 1970s. 

Throughout the long journey through totalitarianism, the links 

between Romanians of Bessarabian stocks and Lithuanians, Latvians and 

Estonians have progressed within the Soviet Union where they were 

forcibly annexed. Some Romanian citizens endeavoured to enjoy the mid-

summer in the Baltic countries. In the course of Baltic secession from Soviet 

Union, the Bessarabians followed their example, while the Romanian 

citizens learned from foreign media (Voice of America, Radio Free Europe, 

BBC) about the Baltic Chain and other developments in the area. In contrast 

to what happened seven decades before, no incentives were needed for 

Romania to recognize immediately after the collapse of Soviet Union the 

independence of the Baltic States and establish diplomatic and consular 

relations with them.  

With the fall of Soviet Union and the emergence of independent 

Baltic states, and then with the application of the Baltic countries and 

Romania to the EU and NATO membership to be followed by their 

integration into these organizations, with the increase in academic 

exchanges and in the flow of tourism, the Baltic states became less of an 

enigma to Romanians. High level state visits took place and Romania and 

                                            
50 Caranfil’s dispatch no. 795 of 11.10.1943, Arhivele Ministerului Afacerilor Externe ale 
României, folder 71. Finlanda. Vol. 15. P. 79-80. 
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the Baltic States shared the status of members of the Vilnius Group during 

their preparation for NATO membership52, and then of NATO and EU 

member-states. 

 

Baltic and Nordic studies at Valahia University of 

Târgoviște 

In February 2001, the first university course concerning the history 

of Baltic and Nordic countries was introduced at Valahia University of 

Târgoviște in the third year of studies of the students of the Modern and 

Contemporary section. The aim of the course was defined as an aspiration 

of meeting student interest in area studies, particularly in the history, 

culture and civilization of the „other” periphery of Europe, which during 

the modern and contemporary age managed quite successfully to overpass 

backwardness and raise to social, economic, cultural and political 

normality comparable to Western Europe. The course followed the regional 

developments in Northern and Baltic areas from the 18th to the 20th century 

with a focus on the dynamics which led to the formation of new national 

states (Norway in 1905, Finland in 1917, Lithuania, Estonia and Latvia in 

1918) and the course of history of the Scandinavian and Baltic nations 

following the First World War. The understanding of Scandinavian welfare 

state, of the young democracies of Finland and Baltic states in the interwar 

period and the subsequent „silence regimes” of the Baltic states prior to 

WWII, the consequences of the Second World War on Nordic and Baltic 

states and the loss of independence by Estonia, Latvia and Lithuania, the 

Holocaust and the totalitarian regimes imposed on the latter nations also 

have belonged to the core of this course. Back in the community of 

independent states in 1990-1991, the Baltic nations have overcome, with 

much difficulty but determination, the post-Soviet transition, the state 

building process, the transition and the eventual integration into NATO 

and the EU which have been also taught to our students. The course has 

been scheduled in the second semester of the academic year and has 

consisted of 28 of lectures and 28 hours of seminars. In the 16 years passed 

since the course has been introduced the number of lectures has remained 

unchanged while the number of seminar hours has been halved. The 

lectures have taught by the author of this article while the seminars have 

                                            
52 Silviu Miloiu, „The New Europe and the Narrative of the Vilnius Group,” in Constructed 
Identities in Europe, ed. M. Kangaspuro (Helsinki: Aleksanteri Series, 7/2007), 225-246. 
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been shared in some years with Dr. Cezar Stanciu, Dr. Oana Lăculiceanu-

Popescu and Dr. Elena Dragomir. With the passing of time an advanced 

course of Baltic and Nordic history was introduced to 2nd year MA students 

of Unity of European History master programme, which is currently called 

Baltic Sea Region: European synergies, thus reflecting the multifarious bonds 

with Europe and the diversity of human experiences which grew up, were 

introduced or reflected in the Baltic Sea region. The course takes a larger 

perspective of the area and analyses such aspects as the role of Vikings, the 

introducing of Christianity, the Hanseatic experience of the Baltic Sea 

region, the Kalmar Union, the advent of nationalism, modern ideologies, 

the idea of Scandinavianism and other geopolitical constructions, the role 

of wars and political regimes in transforming the region. The course is 

allocated with a number of 28 hour lectures and 14 hour seminars. During 

some years (the academic year 2006/2007, for instance) a course on 

Scandinavian Welfare State was also taught as an optional course to students 

of the 3rd year of studies. Following my successful defense of the 

Habilitation thesis on February 28th, 2014, I have started in the same 

autumn to supervise Ph.D. theses, inter alia, in the field of Baltic and Nordic 

Studies. 

In the same vein, already in 2002 a fruitful cooperation started 

between Valahia University and the Finnish Helsinki and Turku 

universities, to which Tartu University, Vilnius University, University of 

Latvia, Riga Stradiņš University, Oulu University, Södertörn University, 

University of Oslo, etc. were eventually added. Erasmus agreements were 

concluded, students training in Baltic and Nordic studies were exchanged 

and scholars from these universities or from our university also taught on 

thematic subjects.  

 In 2003 a book about the relations between Romania and the Baltic 

states during the interwar period, the outcome of my Ph.D. work, was 

published in Romanian language. Several research grants have been won in 

national and international competitions, including Romania and Finland in a 

European perspective (1920-1948) and A Romanian Conception of the North 

(19th-20th centuries), the results of which were conferences, monographs, 

collective volumes and articles.  

 

The Romanian Association for Baltic and Nordic Studies 
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All these achievements represent nevertheless but a start: still 

relatively few Romanians possess more than a scant knowledge of Baltic 

countries; few Romanian businesses have been established in the area, and 

the commercial relations are still barely visible. To change this, in 

November 2008 the Romanian Association for Baltic and Nordic Studies 

(ARSBN) and Revista Romana pentru Studii Baltice si Nordice - RRSBN (The 

Romanian Journal for Baltic and Nordic Studies)53 have been founded with 

the aim of giving an impetus to the relations between Romania and Baltic 

and Nordic states. The aims of these organizations are the promotion of 

research activities in the field of Baltic and Nordic studies, the 

encouragement of knowledge in public benefit regarding this geographical 

area, including by the means of education, especially of higher education, 

the cooperation with similar institutions and associations from Romania 

and abroad, the promotion of the dialogue and cooperation on the axis the 

Baltic Sea – the Black Sea. In so doing, the association starts from the 

premise that, as Fisher has argued, “normal socialization into one’s own 

culture leads one to adopt, out of awareness, many of the fundamental 

elements of one’s own mindset and to accept these as common sense, even 

as human nature.”54 

 

 

 

                                            
53 The website of the association opened in March 2008 is www.arsbn.ro and to it a new 
website was established in November 2018, https://balticnordic.hypotheses.org/  
54 Fisher, P. 10. 

http://www.arsbn.ro/
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Figure 1 

 

As shown in figure above, the knowledge of each other’s culture 

and the strivings for cooperation is not a function of inputs alone. Even 

when such inputs existed, few Moldovans or Lithuanians still remember 

their neighbourly relations of six hundreds years ago. The memory of these 

encounters has long since vanished and no important needs or interests of 

the two parties have required their remembrance. Yet, this memory can be 

awaken as the Romanian envoy to the Baltic states Vasile Stoica attempted 

in the 1930s. Vague perceptions or mindsets of each other thus exist not to 

talk about knowledge or socialization into other’s culture. This will give no 

real feeling of solidarity or complementarity to these nations. A solid 

ground for cooperation is thus missing and the relations between them lack 

the fundamentals. This is where our association is investing effort and 

knowledge in order to create the framework for cooperation and to give it 

the memory, intensity, permanency in order to prompt creating the outputs 

that will bear fruits in cultural, economic, social and political intersection of 

these civilizations. 

In the nine years of activity has association has organized nine 

editions of Baltic and Nordic international annual conferences, has 

published 17 issues of The Romanian Journal for Baltic and Nordic Studies, has 

hosted in cooperation with Valahia University of Târgoviște three summer 
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schools of Baltic and Nordic studies opened to 150 students, has published 

numerous monographs, volumes of documents, a dictionary, has opened a 

small thematic library entitled Leonidas Donskis, in the memory of one of 

its most respected members, has staged exhibitions, book presentations, 

various other seminars and scientific events, concerts, etc., many of whom 

were supported by the Romanian Foreign Ministry and the embassies of 

Baltic and Nordic countries in Romania. As a matter of fact, the honorary 

chair of the Association has always been an ambassador of these states in 

Bucharest, Vladimir Jarmolenko, The Ambassador of Lithuania, Ulla Väistö 

and Päivi Pohjanheimo, The Ambassadors of Finland having served in this 

capacity. 

The annual conference of the association develops a project initiated 

in 2010, aiming at investigating, comparing and describing the relations, 

encounters, intersections, confluences, mutual influences and/or parallels 

between the Nordic and Baltic Sea areas, on the one hand, and the Black 

Sea Region, on the other hand. The project has been structured in annual 

international conferences. Thus, the first conference, entitled “Romania and 

Lithuania in the interwar international relations: bonds, intersections and 

encounters” was held on 19-21 May 2010 in Târgoviște and concentrated, as 

the title suggests, on the current and historical relations between the two 

countries belonging to these two areas. The following editions of the 

annual ARSBN conference enlarged their scope, being entitled “The Black 

Sea and the Baltic Sea regions: confluences, influences and crosscurrents in 

the modern and contemporary ages” (Târgoviște, 20-22 May 2011), 

“European networks: the Balkans, Scandinavia and the Baltic World in a 

time of economic and ideological crisis” (Târgoviște, 25-27 May 2012), 

“Empire-building and region-building in the Baltic, North and Black Sea 

areas” (Constanța, 24-26 May 2013), “A piece of culture, a culture of peace, 

re-imaging European communities in the North Sea, Baltic Sea and Black 

Sea regions” (Târgoviște, 17-19 August 2014), “Historical memory, the 

politics of memory and cultural identity: Romania, Scandinavia and Baltic 

Sea Region in comparison” (Constanța, 22-23 May 2015), “Good 

governance in Romania and the Nordic and Baltic countries” (Bucharest, 24 

November 2016), “Finland, Romania, Roma integration - Learning from 

each other” (Bucharest, 9 October 2017).  

During its eight editions, the ARSBN conference addressed 

fundamental problems within the current agenda of the Nordic, Baltic and 
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Black sea states and contributed with fresh ideas and innovative research 

results to the general knowledge in the scientific field. Moreover, the 

conference advanced draft proposals useful to the European decision-

makers of different fields.  

While the participants to the first two editions of the conference 

concentrated rather on the historical dimension of the Romanian Baltic and 

Nordic relations, the following editions brought together specialists from 

various fields (political science, economics, international relations, minority 

studies, cultural studies, mnemonic studies, etc.) and addressed, besides 

the historical aspect of relations, other aspects relevant to the present time, 

i.e. the global economic crisis, the Balkan organized crime in Nordic 

Europe, region-building processes, the minorities in the Baltic Sea area and 

in the Balkans, the Roma minority integration, etc. 

Revista Română pentru Studii Baltice şi Nordice – The Romanian Journal 

for Baltic and Nordic Studies, which carries out this article, is a biannual peer-

reviewed journal dedicated to publishing the results of research in all fields 

which are intertwined with the aims of The Romanian Association for 

Baltic and Nordic Studies such as: 

– History of Baltic and Nordic Europe; 

– Geography of Baltic and Nordic Europe; 

– Baltic and Nordic Europe in International Relations; 

– Baltic and Nordic Europe societies and politics; 

– Baltic and Nordic Cultures and Civilizations; 

– Economics of Baltic and Northern Europe; 

– Ethnic relations in Baltic and Northern Europe; 

– Relations between Romania and the Baltic and Nordic Europe; 

– Relations and links between the Black and Baltic sea areas 

The journal has been established with the aim of fostering research 

and dialogue among scholars working in Romania and abroad in fields of 

research related to the interests of ARSBN. In the interest of pluralism, 

RRSBN accepts contributions in English or any other major European 

languages. Its pages have been opened to highly appreciated scholars of 

Baltic and Nordic studies, which served to raise the quality of this scientific 

endeavor. 

The Association is equally committed to transferring and promoting 

values, competences and skills between Romania, the Black Sea region and 

the Scandinavian and Baltic states. In this respect, it has organized three 
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summers schools of Baltic and Nordic Studies as well as other various 

educational programmes and events designed for students, pupils and 

other categories of publics. The summer school has integrated activities 

divided into two modules: one on Scandinavian, Finnic and Baltic 

languages (Norwegian, Danish, Swedish, Finnish, Estonian, Latvian and 

Lithuanian), and the other one on culture, history, geography, law and 

economy courses related to the North. It has also included workshops both 

for the students and the staff with a focus on the exchange of good 

practices and transfer of expertise between the Romanian trainers and the 

Norwegian partners. The past two editions were financed under the 

measure “inter-institutional cooperation projects of the EEA grants, the 

summer school being also meant to strengthen the institutional cooperation 

at the level of higher education sector between all the partners involved: 

Valahia University of Târgoviște as the Project Promoter, the University of 

Agder, the University of Oslo, the Embassy of Lithuania in Romania, Peace 

Action Training and Research Institute of Romania and the Romanian 

Association for Baltic and Nordic Studies. The Programme Operator of the 

EEA Scholarship Programme in Romania was ANPCDEFP (the National 

Agency for Community Programmes in the Field of Education and 

Vocational Training). 

The Association has initiated since 2009 an ample programme of 

publications on subjects encompassing the history, culture, language, 

international relations, bilateral relations, political sciences, philosophy, etc. 

of Baltic and Nordic areas. Thus, the first monographs on the history of 

Finland55, Lithuania56 and Latvia57 have been published and the activity 

will continue with monographs on the history of Norway, Sweden and 

Estonia in the following years. Romania’s relations with Baltic and Nordic 

countries have been covered by volumes on Romanian-Lithuanian 

relations58, Romanian-Latvian relations59, Romanian-Danish relations60, 
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while larger monographs on Romanian-Finnish relations and Romanian-

Norwegian relations are forthcoming. A landmark Norwegian-Romanian 

dictionary61 and translations, especially of two of Leonidas Donskis’s 

fundamental books62, have been also achieved within the association. 

It is essential that the programmes of the association will continue 

and its contribution to the development of Baltic and Nordic studies will be 

achieved in areas such as education, research, publications, cultural 

programmes, translations, dictionaries, exhibitions, scientific gatherings. 

 

Conclusions 
This article aimed at investigating the main sources of Romanian 

knowledge of the Baltic region and sorting out the way they have been 
represented in the Romanian mental images, with the focus on the activities 
of The Romanian Association for Baltic and Nordic Studies and Valahia 
University of Târgoviște and its partners in this regard. Throughout the 
analysis, knowledge of each other was attached to the concepts of memory 
and history due to the fact that, according to Boulding and Fisher, the 
largest part of our knowledge derives from remembering, this being 
applicable even in the high sphere of international relations. I applied this 
theoretical framework to my case-study of Romania’s knowledge of Baltic 
area assessing the medieval, modern and 20th century legacy of the 
Romanian encounters with the Baltic States. 

In most cases, the legacy of the relations between Romanians and 
Baltic nations played little role in feeding a sense of solidarity between 
these nations. Very few Romanians still remember the significance of 
Lithuania in the 14th or 15th century in Moldovan and Valahian politics or 
the role of Tartu University in breeding the designs of Bessarabian 
intelligentsia for unification to Romania in 1918. For decades, the bonds 
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between Romanians and Baltic nations were so scarce due to totalitarianism 
and Soviet control of history and memory that practically very little 
knowledge of each other existed. 

However, in some instances memory and history did play a role in 
the perception-building process as it happened during World War II in the 
relations between Romania and Finland or in the 1989/1991 Moldovan 
breakup with Soviet Union. 

Nevertheless, when the Baltic independence was re-enacted in 
1990/1991 only vague perceptions or mindsets of each other existed. No 
mention in history or geography textbooks were made to the Baltic States 
and very few works devoted to these nations existed in Romanian libraries. 

In order to produce knowledge and socialization into other’s culture 
the Romanian Association for Baltic and Nordic Studies (ARSBN) and 
Revista Română pentru Studii Baltice şi Nordice were set up nine years ago. 
Their aims are discussed in the last section of the article, their goals of 
giving these bonds the memory, intensity and permanency being consistent 
with a fundamental change in the foundation of the Romanian-Baltic 
relations. The article also discusses Valahia University of Târgoviște’s role 
in promoting the Baltic and Nordic studies in Romania.  As a result of these 
endeavors some tens of events, books, journal issues and study 
programmes have been delivered and a new generation of Baltic and 
Nordic studies is already being nurtured as Crina Leon’s article on the 

Norwegian studies at“Alexandru Ioan Cuza” University of Iaşi also aptly 
demonstrates. 
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Abstract: 

The Catholic communities in the 18th century Wallachia although belonging to the 

same denomination are diverse by language, ethnic origin and historical evolution. 

The oldest community was founded in Câmpulung in the second half of the 13th 

century by Transylvanian Saxons. At the beginning of the 17th century the Saxons 

lost their mother tongue and adopted the Romanian as colloquial language. Other 

communities were founded by Catholic Bulgarians who crossed the Danube in 1688, 

after the defeat of their rebellion by the Ottomans. The refugees came from four 

market-towns of north-western Bulgaria: Čiprovci, Kopilovci, Železna and Klisura. 

The Paulicians, a distinct group of Catholics from Bulgaria, settled north of the 

Danube during the 17th and 18th centuries. The homeland of this group was the 

Nikopolis region. Their ancestors, adherents of a medieval heresy, had been 

converted by Franciscans friars. Bucharest, the capital city of Wallachia, housed a 

composite Catholic community of distinct origins, which came into being during the 

last quarter of the 17th century. In this community the Catholic Armenians became 

predominant by the mid-18th century. The main object of our study is the history of 

the Catholic communities in a predominant Orthodox country under Ottoman rule. 

 

T 
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Rezumat: 

Deşi aparţineau aceleiaşi confesiuni, comunităţile catolice din Ţara Românească se 

deosebeau prin limbă, origine etnică şi evoluţie istorică. Cea mai veche comunitate a 

fost întemeiată la Câmpulung de saşii ardeleni în a doua jumătate a secolului XIII. 

La începutul secolului XVII saşii şi-au pierdut graiul strămoşesc şi foloseau doar 

limba română. Alte comunităţi au fost întemeiate de bulgarii catolici care au trecut 

Dunărea în 1688 în urma înfrângerii rebeliunii lor de către otomani. Refugiaţii erau 

originari din patru târguri din nord-vestul Bulgariei: Čiprovci, Kopilovci, Železna 

şi Klisura. Pavlichienii, un grup distinct de catolici din Bulgaria, s-au aşezat la nord 

de Dunăre în secolele XVII şi XVIII. Ei erau orginari din regiunea Nicopol. 

Strămoşii lor, aderenţi ai unei erezii medievale, fuseseră convertiţi de călugării 

franciscani. Bucureştii, capitala Ţării Româneşti, adăposteau o comunitate catolică 

cu origini foarte diverse, constituită în ultimul sfert al secolului XVII. În cadrul 

comunităţii, armenii catolici au devenit majoritari către mijlocul secolului XVIII. 

Obiectivul principal al studiului nostru este istoria comunităţilor catolice într-o ţară 

predominant ortodoxă aflată sub stăpânire otomană. 

 

Keywords: Catholic communities, Wallachia, Saxons, Bulgarians, Paulicians, 

Armenians 

 

 

The Catholic communities in Wallachia were denominational 

enclaves in the mass of the Romanian Orthodox population in a borderland 

of the Ottoman Empire, in close vicinity of the Habsburg Empire. 

The history of these ”islands of faith” between 1688-1763 is the topic 

of my post-PhD research project. The aim of my article is a brief 

examination of the main features of the identities of the Catholic 

communities in the 18th century Wallachia, namely their origin, historical 

evolution, ethnic and social structure, size and privileges. 

 

1. The Catholic community in Câmpulung 

The oldest Catholic community in the above-mentioned country 

was founded by the Transylvanian Saxons in Câmpulung (Langenau) in the 

second half of the 13th century. It was an outpost of the German 

Ostsiedlung.1  

Trade was the main economic activity of the Saxons in Câmpulung. 

A few craftsmen are also mentioned by the sources. In the second half of 

                                            
1 Alexandru Ciocîltan, ”Colonizarea germană la sud de Carpaţi”, Revista Istorică 22, no 5-6 
(2011), 431-460. 
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the 15th century a massive Romanian population settled down in 

Câmpulung. As a result the urban landscape underwent an important 

ethnic and demographic change. The newcomers managed to penetrate 

into the town government.2   

In 1557 the Saxons embraced the Lutheran denomination. In 1639 

the Franciscan missionaries, backed up by the ruling prince, managed to 

convert the Lutherans to Catholicism. The entire Saxon community 

numbered 500 souls, which constituted about 20% of the town population. 

The conversion to Catholicism had important consequences for the 

community. By breaking off the denominational contact with the 

Transylvanian Saxons the acculturation process in the Romanian milieu 

had increased. The Franciscan missionaries discovered that the Saxons had 

lost their native tongue and spoke only Romanian. Despite losing their 

forefathers’ tongue, they managed to preserve important elements of their 

own identity. The ethnic awareness was still present, a fact proved by the 

usage of the ethnic name Sasul (”the Saxon”) during the whole 17th century. 

Other characteristic elements of the Saxon identity were still to be seen in 

costume, haircut and bakery.3 

Two Saxon mayors are certified in the 17th century Câmpulung: 

Pătru Sasul and Andrea Judeţul (”the Mayor”). The first was mentioned in 

1634, while the second was active in his function with interruptions from 

1658 till the anti-Catholic persecution unleashed by the prince Şerban 

Cantacuzino (1678-1688) at the beginning of his reign. The persecution put 

an end to the participation of the Saxons in the government of the town. In 

the 18th century an important identity mutation occurred: the ethnic name 

Sasul was replaced with the appellative indicating the denominational 

affiliation, namely Catolicul (”the Catholic”) or Papistaşul (”the Popist”). As 

a consequence in the 18th century Câmpulung there are only descendants of 

the Saxons, but no more a Saxon community.4  

                                            
2 Idem, ”Comerţ şi meşteşuguri la saşii din Câmpulung”, Pro Memoria. Revistă de istorie 
ecleziastică, no 10-11 (2013), 126-146. 
3 Idem, ”Dispariţia comunităţii germane din Câmpulung-Muscel”, Revista Istorică 16, no 3-4 
(2005), 131, 135-141; Idem, ”Contrareforma la Câmpulung. Noi documente (1635-1646)”, 
Revista Istorică 19, no 1-2 (2008), 103-105; Idem, ”Iradierea Reformei transilvane în Ţara 
Românească preponderent ortodoxă în lumina izvoarelor interne şi externe din secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea”, in Toleranţă, coexistenţă, antagonism. Percepţii ale diversităţii religioase în 
Transilvania între Reformă şi Iluminism, ed. Joachim Bahlcke and Konrad Gündisch (Cluj-
Napoca: Editura Mega, 2013), 140-142. 
4 Idem, ”Dispariţia comunităţii”, 140-142. 
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The decline of the Catholic population could be traced throughout 

the 17th and 18th centuries: 200 parishioners in 1682, then 190 (1731), 170 

(1736-1745) and 33 (1773-1775). The decline was caused by heavy taxes, 

religious oppression, plague and war.  

The Catholic community in Câmpulung had gone through a 

difficult period in the 18th century. The economic situation was steadily 

deteriorating. As a consequence the community focused its efforts to obtain 

a privileged tax status, the so called ruptoare. It was a unique tax payed 

each year in a few instalments. The first such tax privilege was granted to 

the Catholics by Prince Constantin Brâncoveanu in 1710. According to the 

issued chart, the beneficiaries had to pay to the treasury each year 80 gold 

coins (ughi) by four instalments. Some of his successors renewed the chart: 

Ştefan Cantacuzino (1714 or 1715), Ioan Mavrocordat (1718), Nicolae 

Mavrocordat (1720), Mihai Racoviţă (1731) and Constantin Mavrocordat 

(1736).5  

The privilege marked the end of the tax equality between the 

Orthodox and the Catholic townspeople. It was a trigger for ethnic and 

denominational tensions. When the ruling prince was replaced in his office 

the privileged status came also to an end and new efforts had to be made to 

his successor to renew the chart. If the prince delayed or refused to grant a 

privilege to the Catholics, they had to pay tax together with the Romanian 

townspeople. When such a situation occurred the Orthodox imposed 

abusive taxes upon their Catholic neighbours. There is no information 

about a tax privilege for Catholics between 1742 and 1772. These three 

decades should be considered the most difficult period in the history of the 

Catholic community in Câmpulung. Plague and war hit the town only in 

1770, while in the meantime it was free of such negative phenomena. In this 

quite peaceful time the Catholic population had decreased dramatically 

from 170 to only 33 souls. What happened? The Franciscan Chronicle of 

Blasius Kleiner mentioned frequent persecutions organised by the 

Orthodox against the Catholics living in Câmpulung. Such a situation 

occurred in 1765 when the mayor seized the houses of the Catholics who 

                                            
5 N. Iorga, Studii şi documente cu privire la istoria romînilor, vol. 1-2 (Bucureşti: Editura 
Ministerului de Instrucţie, 1901), 287, doc. XXXV, 289-290, doc. XL, 311, doc. LXXXII, 312, 
doc. LXXXIV; Alexandru Ciocîltan, Comunităţile germane la sud de Carpaţi în evul mediu 
(secolele XIII-XVIII), (Brăila: Editura Istros a Muzeului Brăilei, 2015), 271-272, 283-287, 402-
403, 416-419. 
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were not able to pay the abusive taxes.6 In this difficult context some of the 

Catholics left the town, while others adopted Orthodoxy, the conversion 

being followed by tax facilities.  

In the second half of the 18th century Germans and Hungarians from 

the Habsburg Empire settled down in Câmpulung, together with 

Bulgarians and Croats arriving from the Ottoman Empire. The newcomers 

became more numerous than the native Catholics, but they were not 

granted with tax privileges. In time the two groups intermarried. By the 

end of the 18th century the natives were assimilated by the newcomers.7 

Only 50 Catholics were still to be found in Câmpulung in 1786 and 1799.8 

 

2. The Bulgarian and Paulician Catholic communities 

 Another group of Catholics who settled in Wallachia were the 

inhabitants of four market-towns in north-western Bulgaria: Čiprovci, 

Kopilovci, Železna and Klisura. They entertained timeworn relations with 

the territory north of the Danube. The Bulgarian Catholic merchants 

developed an important trade activity in Wallachia. In 1654 Prince 

Constantin Şerban gave them the first commercial privilege. The chart 

granted them the right to trade freely throughout the country and to be 

exempted from tithes and ordinary taxes in exchange of an annual payment 

of 120 ducats to the prince. The successors of Constantin Şerban, except 

Radu Leon Tomşa, renewed the privilege.9  

The actions of the Holy League, which resulted in the relieving of 

the besieged Vienna (1683), the conquering of Hungary and the occupation 

of Transylvania, aroused among the Catholics from Čiprovci the hope that 

their liberation from the Ottomans was a matter of days. The fall of 

Belgrade in the hands of the Austrians (6 September 1688) determined the 

aforementioned Catholics to rebel against the Ottomans. A military 

                                            
6 George Georgescu, ”Cronica franciscanilor din 1764, prima istorie a oraşului Cîmpulung”, 
Verbum 5 (1994), 335-337; Idem, ”Câmpulung-Muscel în Cronica franciscanilor de la 1764”, 
Argessis. Studii şi comunicări, series history, 9 (2000), 254-255. 
7 Ciocîltan, Comunităţile germane, 287. 
8 Ieronim Iacob, ”Catolicii din Valahia şi Bulgaria de Nord în timpul episcopului Paul 
Dovanlia (1777-1804)”, Pro Memoria. Revistă de istorie ecleziastică, no 3 (2004), 60, 66. 
9 Karol Telbizov, ”Liste des chartes de privilèges octroyés aux XVIIe-XVIIIe siècles aux 
compagnies commerciales des Bulgares de Ciprovec dans la Principauté de Roumanie, en 
Transylvanie et dans le Banat”, Études Balkaniques 12, no 4 (1976), 64-65, 69-71; Gheorghe 
Lazăr, Les marchands en Valachie (XVIIe-XVIIIe siècles), (Bucureşti: Institutul Cultural Român, 
2006), 126-129. 
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detachment of Catholic Bulgarians took part together with the Habsburg 

army in the conquering of Orşova.10 In 1688 the armed rebellion of the 

Catholic population was crushed by the Ottomans and only 3.000 

inhabitants from Čiprovci, Kopilovci, Železna and Klisura managed to save 

themselves by crossing the Danube into Wallachia. Lacking the means of 

subsistence they faced hunger and a general climate of uncertainty.11 

Prince Şerban Cantacuzino allowed the refugees to settle down in 

his country. His successor, Constantin Brâncoveanu, offered them his 

protection: in 1691 he granted a privilege to the Catholic Bulgarians, which 

stipulated their right to settle down, to own houses and to trade freely in 

the whole country; they received general exemption of all ordinary duties 

and taxes owed by other inhabitants, in exchange for an annual payment of 

200 ducats to the treasury. The privilege was also valid for the Bulgarians 

who would settle down afterwards in the country. The chart was renewed 

by Ştefan Cantacuzino and Nicolae Mavrocordat.12 

The settling down of the Bulgarians was an important event in the 

history of Catholicism in Wallachia. They became the most numerous 

ethnic group among the Catholic population of the country. The Catholic 

Bulgarians established themselves everywhere alongside the Orthodox 

Romanian population. The actual establishment process is still difficult to 

reconstruct. Initially, the refugees scattered in many settlements. They lived 

not only in the western part of the country, which would be later called 

Oltenia or Little Wallachia. According to the Catholic archbishop of Sofia in 

1689 most of the Bulgarians lived in Câmpulung.13 The Turkish and Tatar 

invasion of 1690 forced them to seek refuge in Transylvania.14 A letter 

written in 1695 by the Franciscan friar Giovanni Deanović mentioned no 

less than 24 Wallachian settlements in which Catholic Bulgarians also 

                                            
10 Alexa Ivić, ”Ansiedlung der Bulgaren in Ungarn”, Archiv für slawische Philologie 31 (1910), 
414-417. 
11 Dokumenti za katoličeskata dejnost v Bălgarija prez XVII vek, ed. Borislav Primov, Petăr 
Sarijski, Milčo Jovkov and Svilen Stanimirov (Sofija: Universitetsko Izdatelstvo „Sv. Kliment 
Ohridski”, 1993), 426-428. 
12 Telbizov, ”Liste des chartes”, 65-66.  
13 Eusebius Fermendžin, Acta Bulgariae ecclesiastica ab a. 1565 usque ad a. 1799 (Zagrabiae: 
Hartmann, 1887), 306-307, doc. CXCVII. 
14 Ioan Moga, ”Ştiri despre bulgarii din Ardeal”, in Idem, Scrieri istorice 1926-1946, ed. Mihail 
Dan and Aurel Răduţiu (Cluj-Napoca: Editura Dacia, 1973), 271-273; Telbizov, ”Liste des 
chartes”, 66. 
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lived.15 Later they gathered in three settlements: Craiova, Râmnic and 

Brădiceni.  

1718, the year when Oltenia became a province of the Habsburg 

Empire, marked also the beginning of a very favourable period for the 

Catholic Bulgarians. The Austrian authorities decided to support a Catholic 

population which proved its loyalty during the war against the Turks. The 

Bulgarian merchants managed to control most of the provincial trade. They 

were organised in a commercial company. In 1727 the imperial privilege 

granted to the Bulgarian merchants marked their submission to the Court 

Chamber, the exemption of taxes, tithes and military service, in exchange of 

an annual payment of 10 florins for each family; custom facilities for the 

exported merchandises are also mentioned. In their home towns they had 

the right to organise weekly and annual fairs, to own shops and inns, and 

to use the pastures and the woods. They were allowed to hold, buy and sell 

personal estates and had the right to raise churches and schools. They also 

obtained the privilege of self-organisation, headed by a judge and four 

assessors elected and empowered to judge the causes within the 

community.16 

In 1719 the Catholics were gathered in three settlements: Craiova 

(40 families), Râmnic (26 families) and Brădiceni (36 families).17 The 

Austrian authorities encouraged the settling down of Catholics in the new 

province, natives not only of the Habsburg, but also of the Ottoman 

Empire. Nicolaus Stanislavić, the Catholic bishop of Nikopolis, played an 

important role in this colonization process. He encouraged the settling of 

the Catholic Paulicians in Little Wallachia.18 The Paulicians were former 

Bogomil heretics living in the villages near the Danube, in the Nikopolis 

region.19 During the Austrian rule half of the Catholic population of the 

                                            
15 Archivio Storico della Sacra Congregazione ”De Propaganda Fide” (Vatican), Scritture 
Originali riferite nelle Congregazioni Generali, 1696, vol. 524, f. 492v. 
16 Cornelia Papacostea-Danielopolu, ”Le régime privilégié des marchands bulgares et grecs 
en Olténie pendant l’occupation autrichienne (1718-1738)”, Revue des Études Sud-Est 
Éuropéennes 4, no 3-4 (1966), 476-490; Telbizov, ”Liste des chartes”, 71-72; Şerban Papacostea, 
Oltenia sub stăpânirea austriacă (1718-1739), ed. Gheorghe Lazăr (Bucureşti: Editura 
Enciclopedică, 1998), 120-124. 
17 C. Giurescu, Material pentru istoria Olteniei supt austriaci, vol. 1 (Bucureşti: Tipografia 
„Gutenberg”, 1913), 401, doc. 335. 
18 Ivić, ”Ansiedlung der Bulgaren”, 426; Kálmán Juhász, ”Nicolaus Stanislavich, OFM, 
Bischof von Csanad († 1750)”, Archivum Franciscanum Historicum 52, no 4 (1959), 427-432. 
19 In the 17th century the Ottoman tax abuses forced some Paulician families to cross the 
Danube into Wallachia where they settled down scattered among the Romanians. In the 
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Nikopolis diocese settled down in Craiova and Islaz.20 The Paulicians did 

not mix with the Bulgarian merchants: in Craiova they lived apart and 

expressed the wish to have their own church.21 Each of the three Catholic 

populations which settled down in Little Wallachia had distinct social and 

professional status: the Germans were soldiers, craftsmen and office 

workers, the Bulgarians – merchants, and the Paulicians – peasants.22 Each 

group had its own clergy. According to the bishop of Nikopolis in 1729 the 

entire Catholic population of the province numbered over 4,000 souls.23 

In 1737 when a new war with the Ottomans broke out the Catholic 

population abandoned the province. The Bulgarians and the Paulicians 

settled down in the neighbouring province of Banat.24 A small Catholic 

community survived only in Râmnic. In 1746 it numbered no more than 10 

families.25 55 Catholics were registered in the town at the end of the 18th 

century.26  

 

3. The Catholic community in Bucharest 

After crushing the anti-Ottoman rebellion of 1659-1660, the Turks 

forced the Wallachian authorities to move the capital from Târgovişte to 

Bucharest. In the new capital only few Catholic inhabitants were to be 

found. In 1667 the Catholic archbishop of Sofia mentioned there two or 

three Catholics who had Orthodox Romanian wives; in the same town 

lived also Catholic merchants and court soldiers, but according to the 

source, their number was no higher than 15.27 Three years later the 

                                                                                                               
village of Flămânda many Paulician families were to be found, but had neither church, nor 
priest. See more details in Dokumenti za, 297-298; Alexandru Ciocîltan, ”Catolicismul în Ţara 
Românească în relatări edite şi inedite ale arhiepiscopului de Sofia Petru Bogdan Bakšić 
(1663, 1668, 1670)”, Revista Istorică 18, no 1-2 (2007), 71-72, 85; Archivio Storico della Sacra 
Congregazione ”De Propaganda Fide” (Vatican), Scritture Originali riferite nelle 
Congregazioni Generali, 1725, vol. 646, f. 291r-292r. 
20 Fermendžin, Acta Bulgariae, 349, doc. CCXL.  
21 Ibid., 350-351, doc. CCXLII. 
22 Archivio Storico della Sacra Congregazione ”De Propaganda Fide” (Vatican), Scritture 
Originali riferite nelle Congregazioni Generali, 1728, vol. 662, f. 156r-157r. 
23 Ibid., 1731, vol. 670, f. 874rv. 
24 Ivić, ”Ansiedlung der Bulgaren”, 428; Juhász, ”Nicolaus Stanislavich”, 432-433. 
25 Archivio Storico della Sacra Congregazione ”De Propaganda Fide” (Vatican), Scritture 
Originali riferite nelle Congregazioni Generali, 1747, vol. 734, f. 120r-124v. 
26 Iacob, ”Catolicii din Valahia”, 66. 
27 Dokumenti za, 215, 217-218; Alexandru Ciocîltan, ”Vizitaţia arhiepiscopului de Sofia, Petru 
Bogdan Bakšić în Ţara Românească (1667)”, in Vocaţia istoriei: prinos profesorului Şerban 
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archbishop noticed the very diverse ethnic origin of the Catholics living in 

Bucharest. They were Italians, French, Poles, Ragusans and Bulgarians.28 

No demographic information about the Catholics in Bucharest are available 

for the last decades of the 17th century. We can only presume a small 

increase of their number. An actual Catholic community formed itself in 

the last decades of the 17th century. The formation of this community 

became possible owing to the increasing number of Catholic parishioners 

and to the permanent spiritual assistance offered by the Franciscans of the 

Bulgarian and Wallachian province.  

Nevertheless the weakness of the Catholic community in Bucharest 

is obvious: it was not able to reconstruct the Bărăţia-Church and as a 

consequence the divine service had to be celebrated for 60 years (1670-1730) 

first in the parish house and afterwards in a wooden chapel.29  

The Catholic church had no revenue of its own. In order to make 

possible the celebration of the divine office the Franciscans were compelled 

to appeal to the revenues of the Bărăţia-Church in Târgovişte, a town 

without Catholic parishioners. Things got better only in the 18th century 

when some wealthy parishioners took care of the church with gifts and 

money. Among these the most notorious were physician Bartolomeo 

Ferrati, his wife Agnes Kálnoky and count Nicolae Rosetti.  

Among other important Catholic personalities who served at the 

princely court we mention the names of Andreas Wolff, Domenico Fontana 

and Anton-Maria Del Chiaro.30 Their ties to the government of the country 

enabled them to protect the Catholic community in a time when hostility 

towards Catholicism was growing, as a reaction to the Union with Rome of 

a segment of the Transylvanian Romanians and to the annexation of 

Oltenia by the Habsburgs. Highly relevant in this context was the attitude 

of the grand boyars who in 1730, when they learned that the Catholic 

church had just been reconstructed, decided to demolish it. It was Prince 

Constantin Mavrocordat who managed to avoid this outcome by arguing 

                                                                                                               
Papacostea, ed. Ovidiu Cristea and Gheorghe Lazăr (Brăila: Editura Istros a Muzeului Brăilei, 
2008), 185. 
28 Dokumenti za, 299. 
29 Călători străini despre ţările române, vol. 9, ed. Maria Holban, M. M. Alexandrescu-Dersca 
Bulgaru and Paul Cernovodeanu (Bucureşti: Editura Academiei Române, 1997), 436; 
Ciocîltan, ”Catolicismul în Ţara Românească”, 69-70.  
30 Francisc Pall, ”Date noi despre istoria Bucureştilor la mijlocul secolului al XVIII-lea”, 
Materiale de istorie şi muzeografie 4 (1966), 31-33. 
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that such an irresponsible action would seriously damage the reputation of 

the country.31 

The Catholic community in Bucharest had a very heterogeneous 

composition. In 1746 and 1764 half of the 100 parishioners where Turkish 

speaking Armenians.32 The number of the Catholics increased also owing to 

the conversion of some Protestants (Lutherans and Calvinists), which 

happened especially in the 18th century.33 In the last decades of the 18th 

century the Catholic community increased from 215 in 1781 to 300 souls in 

1799.34 This evolution was the result of the afflux of Germans and 

Hungarians from the Habsburg Empire. As a consequence in the second 

half of the 18th century the most important Catholic community in the 

country was to be found in Bucharest. 

The most important professions of the Catholics in the capital were 

trade and crafts. Among the Catholics there were also a few noblemen.35 

Particularly significant for the special status of Catholicism and for 

its relationship with the authorities were the diplomatic missions 

accomplished in the interest of the country by some members of the 

Catholic clergy.36 Even the fact that the Franciscans were allowed to convert 

Protestants is another sign of the special status of Catholicism in Wallachia. 

There was no other non-Orthodox denomination to enjoy such a privilege 

in the country. 
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Abstract: 

Svanhild Naterstad has worked as a journalist for the Norwegian newspaper 
Adresseavisen in Trondheim since 2002. In addition to journalism studies at the 
Bodø University College, she holds a Magister’s degree (corresponding to 
the PhD) in Romanian literature from the Institute of Classical and Romance 
Studies of the University of Oslo (1996). In the period January 2009-October 
2010, she was employed at the Department of Modern Foreign Languages of the 
Norwegian University of Science and Technology (NTNU), which at that time 
hosted the only Romanian Lectureship in Norway, with financial support from 
Romania’s honorary consul in Trondheim, Mr. Terje Roll Danielsen. In 2012 she 
published the book Romania in Norwegian, at the Akademika Publishing House. 
After her first visit to Romania in 1988, she lived in Bucharest, during a research 
visit (1990-1991) and in Copşa Mică, where she worked as an interpreter between 
1991-1992. Moreover, she had other stays of 1-3 months in Romania, related to 
her university studies and the research for the book Romania. This is an extensive 
book of 456 pages, which offers the Norwegian readers various information about 
Romania’s history, geography, nature, economy, culture, religion etc. 

 
 
Rezumat: 

Svanhild Naterstad este jurnalist la ziarul norvegian Adresseavisen din 
Trondheim din anul 2002. Pe lângă studiile de jurnalism de la Colegiul 
Universitar din Bodø, deţine o diplomă de magister (corespunzătoare 
doctoratului) în literatură română de la Departamentul de studii clasice şi 
romanice al Universităţii din Oslo (1996). În perioada ianuarie 2009-octombrie 
2010, a fost angajată la Departamentul de Limbi Străine Moderne al Universităţii 
Norvegiene de Ştiinţă şi Tehnologie (NTNU), care în acea vreme găzduia singurul 
Lectorat de limbă română din Norvegia, cu sprijinul consulului onorific al 
României în Trondheim, domnul Terje Roll Danielsen. În anul 2012 a publicat în 
limba norvegiană cartea România, la Editura Akademika. După prima vizită în 
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România în 1988, a locuit în Bucureşti, în cadrul unui stagiu de documentare 
(1990-1991) şi în Copşa Mică, unde a lucrat ca interpret în perioada 1991-1992. 
În plus, a mai avut alte şederi de 1-3 luni în România, legate de studiile 
universitare şi de documentare pentru cartea România. Aceasta este o lucrare 
amplă, de 456 de pagini, care oferă cititorilor norvegieni diverse informaţii despre 
România, incluzând aspecte de istorie, geografie, economie, cultură, religie etc. 

 

 
Svanhild Naterstad (photo by Crina Leon) 

How did you come to discover Romania, a country which is 
geographically far away from Norway? 

The year was 1988. I was 20 years old and traveling by train through 
Europe with a friend. It was not our first trip; we had spent more than one 
summer along the railways of the southern part of the continent. This time 
we wanted to go East. The Romania we met that summer was, to be frank, 
quite sad. No one would even talk to us. We later found out that they were 
not allowed. They simply did not have permission without first asking the 
police. We could not find food in the stores, except canned. Cabbage in 
vinegar in a slightly turbid glass jar. I remember very well a cafeteria that 
we discovered, near Gara de Nord. They had two meters of a sweet cream 
cake, and three meters of glasses filled with a bright green juice. That was 
pretty much all we found, and so we left Bucharest. I think it was the same 
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day that we got on a train towards Constanţa, and ended up in a cabin in 
Mamaia. Here, I remember we were waiting in line for a couple of hours in 
the middle of the town square, for what we thought would be a truck full 
of cherries that we had seen the day before. Needless to say, we were pretty 
disappointed when the truck finally arrived and turned out to be full of 
cabbage. For two completely unprepared young girls from Norway, used 
to being able to buy the exact groceries we wanted, when we wanted them, 
this came as a bit of a shock. It was, however, also very fascinating. 
Romania was so close to Norway and yet so entirely different.  

It is fair to say that we did not become too excited about the 
Romanian beaches, not to mention the standard of the cabin, but we would 
not give up on Romania so easily. We decided we would try to go up in the 
mountains. We jumped off the train in Sinaia, and what met us was a 
landscape and a people that made a huge impression on us. It was like 
visiting Norway in 1950. The people - when someone eventually dared to 
let us in - proved to be outstandingly funny and hospitable. Then, of 
course, it was the language, which fascinated me enormously. I had studied 
Latin the previous semester, and so, as it turned out, I was able to 
understand a whole lot. The country made such an impression on me that 
when I returned to Oslo and to the university that autumn, I began 
studying Romanian in addition to the studies I had started in Nordic 
languages and literature. 

When the revolution came in December 1989, I moved down to 
Bucharest to learn Romanian properly. I got to take part in that initial 
confused transformation. The commodity selection was still limited: if I 
wanted to buy milk, I had to get up at five in the morning etc. With the 
exception of dried shrimps from Vietnam and pink champagne from the 
Soviet Union, most things were missing. Of course, all Romanians of over 
40 know these things, but to me it was nevertheless overwhelming: people 
would go to the other side of the city if they had butter there - and bought 
for their neighbor, too. The only thing in abundance was newspapers. 
Hundreds, all expressing their opinion - now that they finally could. I 
stayed there for two years, one year in Bucharest and one in Copşa Mică, 
“the most polluted town on earth”, the last year together with my husband 
dr. Trond Berge – a Norwegian anthropologist doing fieldwork in Copşa 
Mică. Then I went home and eventually took a magistergrad in Romanian. 
Since then, I have been back several times, the last time doing research for 
the book Romania, which for me was a summary and a thank you for all 
that I have learned in, and from, Romania. 
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You studied Romanian at the University of Oslo. Could you please give 
us more information about the Romanian courses taught in Oslo 
(teachers, number of students, content of the courses, the period in which 
the courses were taught)? 

As previously mentioned, I began my studies in Romanian in the 
autumn of 1988. The chapter on Romance languages in the course catalogue 
said: Romanian language – on Wednesdays 15.00-17.00 (if there are 
students). The lecturer was Professor Magnus Ulleland, who mainly taught 
Italian (he made an excellent translation of Dante’s Divina Comedia), but 
who also knew Romanian. He guided me and what I remember to be four 
or five other students for two hours a week through the chapters of the 
textbook A Course in Contemporary Romanian. The book must have been 
from the ‘60s. The others were there because they liked Romanian folk 
dance and wanted to learn a little Romanian, had a Romanian girlfriend 
and the like. I was the only one who graduated. 

Magnus Ulleland was a knowledgeable and inspiring man, but his 
teaching in Italian was probably more varied than his Romanian lessons. 
However, we did actually have some vinyl records that came with the 
textbook, so that we could hear real Romanians speak... There was one 
major exam after a year and a half of Romanian studies. That was the first 
and the last. There was no Master’s degree in Romanian, but when I 
graduated, I applied for a so-called magistergrad, candidata magisterii, a form 
of extended, more research-oriented Master’s degree, and was granted it. 
This possibility disappeared when I graduated in 1996, the same semester 
that Magnus Ulleland retired. The title of my thesis was Spre 
comunism în zbor. On the Patriotic, Panegyric and Party Conscious Poetry in 
Romania (1947-89). 

 
 

You live in Trondheim, a city of high significance when referring to 
Norwegian-Romanian relations. What part did Trondheim play in 
promoting Romanian language and culture in Norway? 

Each time I had to pass an exam, a professor with long, grey hair 
came down from Trondheim to be an examiner - Arne Halvorsen. When it 
is said that Trondheim is an important city for Romanian-Norwegian 
cooperation, this is primarily his doing. The work he put into making 
dictionaries is incredibly impressive. Moreover, he conveyed knowledge of 
Romania to anyone who wanted to read about it, in every format from 
newspaper chronicles to encyclopedia articles. He worked for many years 
to create a lecturer’s position in Romanian at the University of Trondheim, 
and it came so far that our foreign minister in the mid ‘90s shook Ion 
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Iliescu’s hand and promised that this would happen. But it never did. 
Between 2008-11 the university hosted a lecturer from Alba Iulia, Lucian 
Bâgiu, who taught Romanian. Since then, more or less all the small 
languages have gradually disappeared from Norwegian universities. 

 
 

Could you name some Norwegians who have brought their contribution 
in developing Norwegian-Romanian relations, from various points of 
view? 

I have already mentioned professors Magnus Ulleland and Arne 
Halvorsen, who were both important, perhaps first and foremost in 
spreading knowledge about the Romanian language. Others to be 
mentioned are Steinar Lone, who studied Romanian in Oslo a few years 
before me. He has done an impressive job translating Romanian literature 
into Norwegian. Great books and great work - it is nice to be able to 
recommend Mircea Cărtărescu, Camil Petrescu and Dan Lungu to 
Norwegian readers. Jardar Seim, a historian, has been the one most 
frequently turned to by the Norwegian media to explain what happens 
when there are elections, revolutions, demonstrations or other news from 
Romania. The journalist Jahn Otto Johansen has had much of the same role. 
The two also collaborated on an article collection, Romania, in 1980. 

In addition, there are several researchers working with subjects 
related to Romania. I know mostly anthropologists. I have frequent 
exchanges of ideas with my husband at the dinner table when Romania is 
in the news. 

 
 

How did the idea about writing the book Romania come up and how was 
the book received in Norway? 

Since I visited Romania for the first time, I have used most 
opportunities to tell people about this weird and beautiful country, but it 
was only when the Honorary Consul of Central Norway, Mr. Terje Roll 
Danielsen, offered to pay for my project, that I could finally find the time to 
write a book. With the promise of a steady salary, I could take a leave of 
almost two years from my job as a journalist in Adresseavisen. The decision 
about how to treat the substance of the book, and the idea of bringing a 
photographer with me to be able to communicate what I wanted to convey, 
were my own. I started writing the book having worked as a journalist for 
almost ten years. It was very important to me not to simply present the 
reader with dry facts, but to give her or him a sense of presence, an 
opportunity to experience Romania through the book. When it came out, 
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the reviews were surprisingly many. In the five or six newspapers and 
journals that wrote about it, the reviews were, I am glad and a little 
relieved to say, all very positive.  

I was extremely happy to experience that Romanians from all over 
Norway contacted me and thanked me for what I had written. In summary, 
the feedback from Romanian readers has been that the book managed to 
describe the people, their qualities and their challenges in a truthful way. 

 
 

Could you share with us some curiosities involving Romanian-
Norwegian relations, that you have found out while conducting research 
for your book on Romania? 

A common thread through this book has been the many surprising 
and sometimes funny connections and intersections between Romania and 
Norway. A few examples: perhaps the most interesting discovery was that 
Bjørnstjerne Bjørnson, Norway’s ‘national bard’, was strongly involved in 
the situation of the Romanians in Transylvania in the early 1900s. He 
engaged in a controversy with the Hungarian education minister, which 
played out over a long period of time in German newspapers. Because of 
Bjørnson’s commitment to the Romanians, the small newspaper Tribuna, in 
Arad, did five long interviews with Bjørnson. They all ended up covering 
the paper’s front page. Another curiosity is that the grandchild of the same 
Bjørnstjerne Bjørnson was herself a Romanian, namely the highly acclaimed 
costume and stage designer Maria Björnson, who worked in London, and 
won a number of prizes for her work on Andrew Lloyd Webber’s Phantom 
of the Opera. It is too complicated to go into the details of it here, but in 
short, Maria’s mother, the Romanian Mia Prodan, lived as a refugee in 
Norway and Sweden during the war when she met Bjørnstjerne Bjørnson’s 
grandson. Maria’s full name was Maria Elena Viviane Eva Björnstjerne-
Björnson. For Norwegians, it is also entertaining to hear how one of the 
country’s largest industrialists, Christian Thams, was in a sort of house 
arrest at Athénée Palace in Bucharest during World War II. In a letter to his 
wife, he wrote beautifully about the city, describing it as extremely 
fashionable. 

 
 

What Romanian cultural events have taken place in Norway lately?  
I have far from a full overview. This spring I was involved in the 

release of a special edition of the film magazine Z. The issue was devoted to 
the Romanian film industry, which has got a lot of positive attention in 
recent years. My contributions were one article on Romanian art and 
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culture and one about the Romanian language. I live in Trondheim, and a 
few weeks ago, the city organized a festival where all countries that have 
residents here could have their own program to present their countries to 
the city. Romanians in Trondheim, who have just started their own 
association, had a great program, with sarmale, cozonac etc., as well as 
lectures, folk dance, courses in egg painting and music. I showed pictures 
from Romania and talked about Romanian history and culture, the pan 
flautist Roar Engelberg played Romanian folk tunes and so on. A great day! 
Of course, I also make sure I watch all the Romanian movies that are set up 
at the cinemas in Trondheim. The last two were Graduation and Sieranevada, 
both great films. There is no attempt to embellish the people or the reality 
they live in, yet you become very fond of them. 

 
 

In which way could Romanian-Norwegian cultural relations develop 
even further? 

Such relations will always depend on individuals who put down an 
extra effort because they believe in it. Then there is the matter of support. 
There are a number of bilateral programs where good projects can apply 
for funding, also in the field of culture. I also think it is of importance that 
the embassies in both Oslo and Bucharest continue to organize gatherings 
where all kinds of people who are engaged in issues related to Romania 
and Norway are brought together. It is always a good thing to make people 
meet. 

 
 
What would you consider typical of Romania and what do you love most 
about this country? 

Although I am by no means the first to make the point, it is hard not 
to express admiration for the hospitality of the Romanian people. Having 
lived in Romania for two-three years has given me a lifetime of proof that 
there is more of it there than in most other places. Perhaps this is changing, 
and there are certainly big differences between Romania’s villages and the 
country’s big cities, but it still seems to me that people have more time. This 
both for the good and the bad; not everything is so extremely effective all 
the time, and perhaps one could argue that this is sometimes paid for in 
efficiency. I highly appreciate the wilderness and the stunningly beautiful 
landscape. Norway is also beautiful, but I love how, for instance, the pigs in 
Maramureş roam freely around in search of chestnuts, how the shepherds 
wander the hillsides with their sheep. These things can no longer be 
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experienced in Norway. Although I must recognize that this is a tough life, 
it looks from the outside somehow like a peaceful and good life. 

 
 

If you were to characterize or define Romania in only one word, which 
word would it be?  

To me Romania is MAGIC! 

 
[Interview with Svanhild Naterstad, July 5, 2017] 

 


